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• AVÁ r 

GRAZ 

KIELHAÜSEE H. 
f o l y é k o n y 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si­
került vegyülék, m e l y n e m c s a k a 
b ő r t finomítja, hanem tényleg 
az i f j ú ü d e s é g e t elevenít i és azt 
ál landóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s z é l és n a p s ü t é s e l l en 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t é s minden m á s b ő r t i s z t á t l a n s á g o t . 

Glycerin-Créme-Szappan. 
kiváló enyhe , bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

P á r i s i H ö l g - y p u d e r 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

'••'• ltoztatja és azt s imán és szárazon tartja. 

! W Hamisított párisi hólyyjmdertól és 
Glycerin- Crémetől óvakodjanak; csak az 
i valódi, melyen a czimke'pen, valamint a 

' ' * tÜz í í l \RÍ ' >ifáson a mellékelt védjegy van. 

Raktár uiimlen gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : T Ö K Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

OS BUDAVÁRA 
A u g u s z t u s i m ű s o r : 

A m a g y a r daltársulat uj műsorral . C a r m e n c i t t a , spa­
nyol tánezosnő. H i l a r i s & T o r d a n t , franczia excen-
triqueok. M a u r i e e , a v i lág leghíresebb kerékpármüvésze. 
T r i ó G a l w a y , zenebohóezcsoport. T r i l b y , angol ének­
es tánezcsoport. G e r t i n g - c s o p o r t világhírű légtorná­
szok (a repülő ember) . K e y m o u r G i l b e r t é s t á r s u ­
l a t a nemzetk . dal éa táncz. T h e Q u a v e r s zenebohó-
ezok. H e u d e r s o n & S t a n l e y , quartett burlesque és 
paródia. Naponta hangversenye a berlini sz imfonikus 
zenekarnak. Katonazene felváltva a honvédzenekar , 
cs. és kir. 6-ik, 69-ik és 19-ik gyalogezred zenekara által. 

Czigányzene. Tambura. 7195 
B e l é p ő d i j : e s t i 6 ó r á i g 2 0 k r , a z o n t ú l 3 0 k r . 
Ünnepé ly a lkalmával e s t e 6 - i g 4 0 k r , a z o n t u l 5 0 k r . 

A földalatti vasút éjjel 1 óráig közlekedik. 

• M 
Testek kísérletet tenni 

és meg fog győződni, hogy patkányok é s poo-
eg*erek kiirtására minden körülmények közt leg­
biztosabb a László Józse f g-yog-yszerész 

á l ta l f e l ta lá l t 
p a t k á n y p n s x t i t ó - M as e r -
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyiiatkozat 

bizonyítja. 
Ara 1 doboznak 1 írt, 6 doboznak 5 frt használat i u tas í ­

t á s s a l . — Kapható : 

LÁSZLÓ J Ó Z S E F gyégysi résznél 
Maros-TJjvár (Erdély). 

Budapesti főraktár : Bffffex-féle gyóg-yssertáx a -Hadorhoz. . 

Alkalmi vétel. 
Bútorok a legolcsóbb árak mellett és pedig 
ango l é s barock hálószobák és ebéd­
lők, valódi mahaugoni szalon berendezések, 
szőnyeg és bőrdiványok, ingaórák, lámpák, 
íróasztal, könyvszekrény, függönyök és szőnye­
gek és faragott hálószobák, bámulatos olcsón 

eladók. 
Andrássy -u t 56. I . em. 8. 

Karinthiai 
,Ö 

a legtisz -
tább, szénsav-

dus, alpesi s a v a ­
n y ú v í z , ki tűnő hatás­

sal mindenféle betegségnél 
legizlésesebb asztali viz. Ma-

^*~\ \ J ^^Tffl gyarországi főraktár: 

J ^ / R O L L E R TESTVÉREK gyógytan 
^T a ' N a g y K r i s t ó f ' - h o z B p e s t , K r i s t ó f -

SZABADALMAKAT g g g ! 
moztat, a v i lág minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, R É T H T J Á N O S , n e m z e t k ö z i s z a b a ­
d a l m i i r o d a . B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 2 . s z á m . 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

M-jungeu.MM als 
K r á u t e r - T h e e , Russ. Knöterich (Polygonum avic.) ist einvorziig-
liches Hausmittd bei allén Erkrankungen der Luftwe je. Dieses durch 
seine wirksamen Eigenscnafien bekannte Kraut gedeiht in einzelnen Di. 
•tricten Russlards. wo es eine Höhe bis zu 1 M éter erreicht. nicht zu 
verwech&eln mit dem inDeutschland wachsenden Knöterich. Wer daher 
an FhthisiSf Zruftröhren- (Eronchial-) Katarrh, Lungen-
spitzen-Affectionen, Kehllíopfleiden, Asthma, Athemnoth, 
JSritstbehlemtnung, Husten, HeiserÚeit, Jfftithusten etc. etc. 
leidet, namentlich aber derjenige, welcher den Keim zur Zunflen-
sch-urirulsticht in sich vermutét, verlange und bére,te sich denAbsud 
dieses Kráutertheet, welcher echt in PackeUn á / Gulden bei 
E r n s t W e l d e m a n n , L i e b e n b u r g a . H a r z , erhaltlich ist 
B rochuren mit árztlichen Aeusserungen und Attesten g r a t i a . 

Uj találmányú orvosságok. 
Imre-féle Migraine-Pastilla, 
főfájás és fejgörcsök el len. Fö lü lmúl m i n d e n eddigi 
e nemi i szert. Hatása gyors és biztos. E g y d o b o z 

á r a (használat i utasítással) 1 f r t . 

Imre-féle Fogbalzsam. 
Legjobb szer m i n d e n fogfájás e l len. N é h á n y pi l lanat 
alatt a l egmakacsabb fájdalmat is megszüntet i . K g y 

ü v e g á r a (használati utasítással) 5 0 k r . 

Imre-féle Tyúkszem-szesz. 
Minden eddigi tyúkszemir tó szernél sokkalta jobb és 
biztosabb h a t á s ú ; úgy t y ú k s z e m e t , m i n t minden­
féle b ő r k e t é n v e r t e s t e s s z e m ö l c s ö t fájdalom 
nélkül és h a m a r elenyésztet . E g y ü v e g á r a (hasz­

nálati utasítással) 3 5 k r . 7283 
Szétküldés p o s t a i u t á n v é t t e l . — Kapható : 

IMRE JÓZSEF 
•Magyar koronái gyózyszertárában C s ú c s á n (Kolozs m.) 

élő virágokat, esküvői és egyéb csokrokat, a lkalmi ko­
szorúkat, d ísznövényeket és virágokat legjutányosabban 

száll ít 

REINISCH TESTVÉREK 
kereskedelmi kertészete, VII. kerület, Gizella-nt 33. szám. 

VIRÁGCSARNOKA 
Deák-tér, a földalatti villamos vasat kioszkjában. 

Vidéki megrendelések postafordultával a leggondosabban 
eszközöltetnek. 7252 

* arany, 18 eaflst érem; 30 UszleteU ég elasmerd oklevél. 

Kwizda-féle 

Restiíntionsflnid 
kir. s/ab. mosóvíz lovaknak. 

E g y palaozk ára 1 frt 4 0 kr. o. s. 
Harmínciöt év óta Tan alkalmazás­

ban ai udvari lóistállókban, valamint 
a nagyobb katonai és polgári istállók­
ban kitűnő sikerrel hamiaTtatib a lo­
vaknak nagyobb fáradalmak előtt való 
megerősítésére, valamint azok után 
való felfrissítésére; továbbá szorulások 
éa izommerevedések ellen, gtb.; az 
idomitásban képeasé teszi a lovat 
nagyobb feladatok véghezvitelére. 

Csupán csak a fenti védjegvgvel el­
látva valódi és kapható Ausztria-Ma­
gyarország valamennj i gyógyszertárai­

ban és drogneriáíban. 7000 
Főraktár: Kwizda Fianz Joh. 
ca. és fair. o.-m. fa román k. udy. 
Mállitó, ker. g^raraxexiriMnál, 

Kornenbnrg, Bécs mellett. 

M e n y a s s z o n y i s e l y e x n k e l m é k 

fehér, valamint fekete és mindenféle más színben igazi gyári árakon a 
valódiság- és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 írtig, portó* és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Legjobb közve­
tetten megrendelési forrás magánosok részére. Ezer meg ezer elismerő 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélporto kétszeres 

GRIEDER ADOLF ÉS T ü 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6949 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

Éppen Amer ikábó l m e g é r k e z e t t ! 
5 0 0 0 Photore t 

(Mellényzseb-fényképező) 7183 
nagyszerűen sikerült találmány, magától Edison­
tól megdicsérve. Felvételre mindig készen. Pil­

lanat-fényképezés. 
Egy t e l j e s e n f e l s z e r e l t P h o t o r e t ára 

F i l m - m e l 3 6 f e l v é t e l r e 4 frt . 
Használatban az amerikai, franczia, német, angol, 
orosz és olasz rendőrségeknél, sót valamennyi had­
sereg tisztjeinél, hivatalnokoknál, stb.— Részletes 
leírás és próbaképek ingyen. A Photoret főraktára: 
B é c s I . . S t o s s - i m - H i m m e l 3 . s z á m . 

I i e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g az 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e 2 hónapig veendS 
a. dr. B l y n s dr. D n c h e s n o - D u p a r c klin. 
tanár, beosületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógysz. által készített «per 

s s a - p i l u l a » , vesiculosinevel előállított növ. készitmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm 
szállít egy palaozkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r n e M o n t -
m a r t r e , P a r i s . Budapesten kapható: T ö r ö k J ó z s e f | 

szerésznél, király-utcza 12. szám. 7050 

A női szépség 
emelésére , tökéletes í tésére és fen-
tartására legki tűnőbb, te l jesen ár­
ta lmat lan , vegyt i sz ta és zs írmen­

tes kész i tmény a 7163 

Margit Greme. 
B ö v i d idő alatt szüntet szeplőt, 
májfol tot , pattanást , bőratkát (mit-

esser) és m i n d e n m á s bőrbajt. Kis imí t ja a ránozokat 
és h imlőhe lyeket , m é g koros e g y é n e k n e k is üde bájos 

arezszint kö lcsönöz , ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 sz ínben. M a r g i t s z a p ­
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára , 
Aradon Deák Ferencs -ntoza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király-utcza 12. 

i Izomerősitő enibrocator.» 
N é l k ü l ö z h e t e t l e n 

bedörzsölő szer futás, úszás, ke­
rékpározás, vivás, evezés, lovag­
lás és általában fokozott izomerő-
kifejtést igénylő athletikai és-
torna-sportot űzők trainingje tel­
jességének és eredményességének 
elérésére. Páratlan gyógyerejü 
r h e m n a t i h u s b a j o k n á l , s z a g ­
g a t á s o k n á l , bármennyire idül­
tek is azok. Egy üveg ára 1 f r t 
2 0 k r . Főraktár : « A r a n y k e ­
r e s z t ' gyógyszertár, Budapest, 
V., N á d o r - u t c z a 2 4 . Kapható 
a következő gyógyszerész urak­
nál : B u d a p e s t : Török J., Ki­
rály-utcza, dr. Szkalla L., Mária-

_ Terézia-tér 11., Bayer Antal, 
Andrássy-út 84. A r a d Földes K. D e b r e c z e n : Mihalovits 
J. Győr: Stadler M. S z a b a d k a : Milassin 3. S z e g e d : Bar-
csay C. S z é k e s f e h é r v á r : P. Ács Albert. 7275-

Kárpitos munkákban 
elvállalok úgy megrendeléseket , m i n t átdolgozásokat 
mérsékel t árak mel le t t . É v e k során át Angl iában való 
munká lkodásom feljogosít e n g e m azon igóret tevésére,, 
hogy a r e á m bízott m u n k á t a l ehető legjobban fogom 

elvégezni . 7237 

STEIM LIPÓT kárpitos és díszítő 
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 3 . I I . u d v a r . 

Feszty társaság körkép palotájában 

V á r o s l i g e t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

ó r i á s i k ö r k é p . L á t h a t ó 

reggel 9 érától esti 8 óráig. 
Á s esti órákban vil lanyvilágításnál. 

B e l é p ő d i j Ö O . k r . 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j c z & r . 
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Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

SZENT ISTVÁN KIRÁLY ÜNNEPÉRE. 

N
AGY-BOLDOGASSZONY és Szent István kirá­

lyunk ünnepén, augusztus hó 15-én és 
20-án, nemcsak a fővárosból, hanem az 

ország minden vidékéről seregesen jönnek fel 
Budavárába a katholikus magyarok, hogy ott 
a régi fényébe visszaállított plébánia-templom­
ban, az ősi idők szép hagyományai szerint, 
szivükből buzgólkodhassanak. 

Mindkét ünnep szoros kapcsolatban áll Szent 
István királylyal. Nagy-Boldogasszony ünnepén 
a katholikus egyház azon nap emlékezetét üli, 
melyen a Szent Szűz földi életét az örök élettel 
váltotta fel. De ez a nap az is, a melyen első 
királyunk a II. Szilveszter pápa által küldött 
koronával Esztergomban megkoronáztatott, és 
ez a nap az, melyen István 1038-ban, 60-dik 
évében, földi életét befejezte. 

Az ő ünnepét azonban csak öt nappal később, 
augusztus 20-án ülik azért, mert dicső utódja, 
László király, ezen a napon emeltette föl István 
testét sírjából. De ezenkívül még szeptember hó 
2-án is ünnepet ül az ő emlékezetére nemcsak 
Magyarország, hanem az egész kereszténység is. 
Lipót király ugyanis fogadalmat tett, hogy ha 
sikerűi Budát a törököktől visszafoglalni, akkor 
azt a napot Szent István tiszteletére fogja szen­
telni. E fogadalom teljesítéséül XI. Incze pápa 
el is rendelte, hogy Budavára visszafoglalásá­
nak napján, szeptember 2-án, a magyarok első 
szent királyáról a keresztény anyaszentegyház 
az egész világon megemlékezzék. 

István halála gyászba borította az országot. 
Az ifjak fájdalmuk jeléül gyászruhát öltve, három 
éven át nem tánczoltak és az országban minden 
nemű zene hallgatott. István Székes-Fehérvá-
rott az általa emelt bazilikában fehér márvány­
koporsóban temettetett el. VII. Gergely pápa 
pedig 1083-ban a szentek sorába iktatta. 

László király ez évben, az országnagyok jelen­
létében felvétette nagy elődje testét. A test fel­
oszlott ugyan, de jobb keze teljes épségben ma­
radt, s pedig olyan állásban, — mint a XV. szá­
zadban élt temesvári Pelbárt mondja, — mintha 
alamizsnát adna. A Szent Jobb, melynek föl­
találását a magyar katholikus egyház május 
30-án üli meg, a Szent László által alapított 
szent-jobbi apátságban őriztetett, honnan azon­
ban a tatárjáráskor IV. Béla a székesfehérvári 
bazilikába vitette. A XVI. században, a török 

idejében azonban a Szent Jobb Ra-

guzában helyeztetett biztonságba, honnan a 
dominikánus szerzetesektől Mária Terézia 1771-
ben szerezte vissza. 

Szent István napja Magyarországon eleitől 
fogva nemzeti ünnep volt. 

II. András király egyik decretumában kijelen­
tette, hogy ha csak nagy szükség vagy betegség 
nem gátolja, kötelességének tartja Székes-Fehér­
vár István napját megünnepelni. Ujabb időben 

pedig I. Ferencz király rendelte el, hogy az első 
király ünnepe országos norma ünnep legyen s 
azt a protestánsok is megtartsák. 

A megünneplésre azonban századokon át ked­
vezőtlen idők jártak. 

Mária Terézia királynő volt ki Szent 
István király napjának megülése végett gondos­
kodását e nemzeti ünnep megtartására is ki­
terjesztette, midőn azt a raguzai köztársaságtól, 

SZENT ISTVÁN LEGYŐZI A POGÁNYSÁGOT. 

Székely Bertalan falfestménye a budavári Mátyás-templom Sient-Is tván-kápolnájában. 
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Háry Gyula rajza. 

SZENT ISTVÁN ÁLLKAPCZÁJA. 

illetőleg a raguzai domonkos szerzetesektől 
vissazaszerzett Szent Jobb tiszteletére rendelt 
körmenettel kapcsolta össze. A királynő az erek­
lye őrző helyéül a budai várban a Szent Zsigmond 
prépostsághoz tartozó régi kápolna helyett, az ő 
rendelkezéséből emelt új, díszesebb kápolnát 
jelölte ki, melyet a várlakba telepített apáczák-
nak, az angol kisasszonyoknak adott át s egy­
úttal a Szent Jobbról is akként rendelkezett, 
hogy azt ők vegyék át a királyi vár Zsigmond­
kápolnai plébánosával együtt és a Szent Jobbot 
örökre az angol kisasszonyok őrizzék. 

A királynő a visszaszerzett Szent Jobbnak Bécs­
ből Budára szállítását országos ünnepélylyel esz-
közlendőnek rendelte el, melynek részleteit min­
denre kitérj edőleg ő maga határozta meg. 

A Szent Jobb szállításával Bajzáth József 
püspököt, az udvari kanczellária tanácsosát, 
mint királyi biztost, s az átvételnél való közre­
működéssel Grassalkovics Antal és Hadik Já­
nos grófokat szintén mint királyi biztosokat 
bízta meg. 

A harangzúgás közt, a legnagyobb ünnepélyes­
séggel Budára hozott Szent Jobbot az angol kis­
asszonyok főnöknője, gróf Hohenfeld Katalin és 
mellette Scheiner János, az 1723. évi 96. törvény -
czikk értelmében az országban betegápolásra 
befogadott és a királynő által Pozsonyból 1770-
ben Budára áttelepített vörös csillagos keresztes­
rend tagja, ki az angol kisasszonyok zárdájában 
a lelki igazgatói és a várlakban a lelkészi teen­
dőket végezte, 1771 július 21-én vették át s az 
átvételről az okiratot kiállították. Az ereklyét 
tartalmazó szekrény egyik kulcsát a főnöknő, 
másikát pedig Scheiner vette őrizete alá. 

Időközben a Szent Jobb őrizetében változás 
állott be, mert a királynő 1777-ben az angol 
kisasszonyokat Váczra és helyükbe Budára a 
várpalotába Nagy-Szombatból az egyetemet he­
lyezte át, a melynek a Zsigmond-kápolnát is át­
adta és a Szent Jobbot is az ő őrizetére bízta, 
sőt 1780 márczius 25-én kiadott ünnepélyes 
alapító-oklevelében a Szent István királynak 
az egyetem templomában elhelyezett jobbját, 
mint szent zálogot, a dolog örök emlékezetére 
egyenesen az egyetemnek adományozta s a Szent 
Jobb őreivé az egyetemi templomnak és az 
egyetemmel válhatatlan kapcsolatban levő aka­
démiának igazgatóit tette, kiket e tisztükben az 
1780. évi ünnepélyes diplomával is megerő­
sített. 

Azonban II. József alatt gyökeres változás 
állott be, részint azért, mert 1784-ben az egye­
temet Pestre helyezte át, részint, mert ő a kör­

menetek tartását megszüntette s megszüntette 
1785-ben a Szent-István-napi kői-menetet is. 

A budai várba még II. József visszahelyezte 
a vörös csillagos keresztes-rendet s ettől fogva 
ennek tagjai közül neveztetett ki a várlaki lel­
kész, kinek ekként a Szent Jobb is őrizete alá 
jutott, mikor évek multán a Szent Jobb régi 
tiszteletébe visszahelyeztetett. 

S ez nagy lelkesedést keltett a nemzetben. 
Valamint hogy az újabb időkben is, minden 
nevezetesebb politikai változás alkalmával kü­
lönös fénynyel, lelkesedéssel szokták az első 
szent király ünnepét megülni. így például az 
1857-iki, 1860-iki István-napi körmenet egy­
szersmind a nemzeti lelkesedés nyilvánulásá-
nak fényes tanúságai voltak. 

Az 1860. évi Szent Istvánnapi körmenet az 
ország főurainak, az egykori főrendi és követi 
táblák s megyei gyűlések nagy nevű férfiainak, 
a Szent István-társulat ós egyéb egyesületek 
tagjainak, minden rendű és rangú buzgó hívek­
nek és a nemzeti ünnepül tekintett körmeneten 
valláskülönbség nélkül megjelent hazafiaknak 
óriási részvéte mellett tartatott meg. Az «Oh 
dicsőséges Szent Jobb kéz» egyházi himnusz 
mellett ekkor először hangzott fel a várpalota 
falai között a «Hazádnak rendületleniíh. így 
indult a tömeg a várpalota Zsigmond-kápolnájá­
ból a Mátyás templomba és az ünnepi szónoklat 
után vissza a várpalotába. Leírhatatlan volt a 
lelkesedés. Benedek táborszernagy, a helytartó, 
a két város községi képviselőire bizta a rend 
fenntartását, és mint lapunk akkori tudósítója 
irja, ők «a nagy közönség rendszeretetére hivat­
kozva, gát nélkül hagyták a megáradt folyót, 
melynek hullámai színig tölték ugyan a medret, 
de a habok a partokon túl nem csapkodának». 

A Szent Jobb visszahelyezése után újra a 
Szózat hangjai mellett indult meg a tömeg, hogy 
az egész országban közszeretettel s nagy nép­
szerűséggel övezett Scitovszky prímást, ki hat 
szürke által vont díszhintajában foglalt helyet, 
úri-utczai palotájába kisérje. 

A lelkesedés oly nagy volt, hogy a fiatalság 
közül a jogászok zászlót ragadtak kezükbe, a 
díszhintó ülésére ugrottak, mások jobbról és 
balról sorfalat alkotva, vették körűi a díszhintót 
s igy kisérték a prímást palotájába, hol az összes 
közönség érzelmeit előtte nem csak a katholiku-
sok tolmácsolták, hanem a protestánsok nevé­
ben is kifejezte azokat br. Vay. 

Örömnap volt Szent István ünnepe, a melyen 
tartott lakomákon a gróf Károlyi és Andrássy 
családok s azok nevei szerepeltek, kiket a ki­
egyezési tárgyalások tettek a nemzet évkönyvei­
ben halhatatlanokká. Hazafias beszédek a jövő 
reményeit fejezték ki, és éltették a prímást, 
Bartakovits érseket, Deák Ferenczet. 

Lapunkban István ünnepe alkalmából Pajor 
Antal énekelte: 

Mit rejt a jövendő? 
Azt nem tudja senki, 
Noha a reménység 
Szép nótáját zengi; 

Reménység madarát. 
Mennyek csalogányát 
Halljuk most csattogni 
Az egész hazán át . . . 
• Hol vagy István király?! 

Reményeink nem sejtett mértékben teljesültek. 
De mintha e közben István királyról mégis 

megfeledkeztünk volna! Nincs temploma az első 
királynak az általa alapított ország fővárosában, 
nincs temploma a szent királynak, ki nemzetét 
a keresztény hitre vezette s Magyarországon a 
keresztény egyházat megalapította! 

Szent Zsigmond kápolnájából a várbeli 
plébánia-templomba viszik István napján az ő 
Szent Jobbját, de nincs Istvánnak, vagy az ő 
Szent Jobbjának szentelt templom vagy kápolna. 

Pedig alig szenved kétséget, hogy a Mátyás 
királytól épített torony után most úgynevezett 
Mátyás-templom, melyben a pogány Vatha és hí­
vei fegyverétől 1046-ban mártírságot szenvedett 
Gellért püspök tetemeit a keresztény magyarok 
örök nyugalomra helyezték, Szent Istvánnak 
köszönhette keletkezését. Újraépíttette e templo­
mot IV. Béla, majd bővíttették és szépítették 
Nagy Lajos és Zsigmond. E templom volt 
Budán a király és az ország temploma. 

Róbert Károlyt itt koronázta meg 1309-ben 
az esztergomi érsek. Itt tették holttestést is rava­
talra, mielőtt Fehérvárott nyugalomra helyezték. 
Zsigmond alatt nagy ünnepségek színhelye volt 
a templom is, midőn 1412-ben Zsigmond béke-
biróképen járt el a lengyelek, az osztrák hercze-
gek, Velencze és a német lovagrend között. 
Mikor pedig Komnen görög császár megláto­
gatta Zsigmondot, a pápai követ vezetése alatt 
végzett úrnapi ünnepélyes körmenetben Zsig­
mondkirály mellett részt vett 1424-ben a görög 
császár is. A választófejedelemmé tett szász her-
czegnek Budán adta Zsigmond, mint német 
császár, azt a kardot, melyet Drezdában ma is 
őriznek s az ünnepély egy része bizonyára e 
templomban folyt le, mert mindenkor ide he­
lyezték el a győzelmi jelvényeket, ide jártak 
hálaadó isteni tiszteletre s körmenetekre a 
királyok. Itt adott hálát a Mindenhatónak 
Hunyadi János a törökön kivívott győzelmeiért, 
s maga Ulászló hagyta meg, hogy Hunyadi annyi 
győzelmének jelvényei örök dicsőségül itt függ­
jenek. Itt hirdette Kapisztrán a keresztes hábo­
rút a török ellen. 

E templomban adott hálát Hunyadi Mátyás 
királylyá választatásáért, s itt tartotta esküvőjét 
Podjebrad Katalinnal. Itt függesztette fel ő is 
a győzedelmi zászlókat és egyéb hadi jelvénye­
ket. Itt tartá második esküvőjét Beatrixszal. Itt 
volt a nagykirály halála után 1490-ben kitéve a 
magyar korona. A mohácsi csata után a Habs­
burg királyok elseje, Ferdinánd, Budára be­
vonulásakor 1527-ben Szent István ünnepén e 
templomban adott hálát Istennek, mielőtt a 
királyi palotába vonult volna. 

Midőn a török Budát 1541-ben elfoglalta, 
Szulejman a templomot mecsetté alakíttatta át. 
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Az' egyik ajtó fölé a Koránból a következő 
mondatot vésette: 

«Allah megparancsolta a hűséget, igazságot 
és jámbor cselekedeteket". Tolli Jakab duisburgi 
egyetemi tanár 1687-ben Magyarországon átutaz­
ván, közli a feliratot, melyet rajzban ide mellé­
kelve mi is bemutatunk: 

Szulejman augusztus 26-án érkezett Pest alá 
s már szept. 2-án megjelent a mecsetté átalakí­
tott templomban, hogy hálát adjon Allahnak. 
E napon esett ismét Buda 1686-ban a kereszté­
nyek kezébe. Főtemploma csodálatos módon az 
ostrom alatt épen maradt és már másnap, szept. 
3-án a hálaadó isteni tiszteletet ebben a temp­
lomban, melyet a vár bevétele után Szent 
István tiszteletére szenteltek föl, tartotta meg a 
győzedelmes keresztény sereg. 

Egyébiránt világosan Szent István templomá­
nak nevezi az egyházat a benne Esterházy ná­
dor által 1690-ben állított főoltárra alkalmazott 
felirat is. így nevezték a jezsuiták is, kik később 
a templom birtokába jutottak, továbbá Bél, 
Tolli és mások. 

A templomot 1. Lipót plébánia-templommá 
és annak plébánosává a budai jezsuita kollégium 
az időszerinti rektorát tette. 

E templomból indult ki 1749 május 13-án a 
körmenet a Mária Terézia által építtetni ren­
delt királyi palota alapkövének letételére. A pa­
lota 1769. évben készült el s benne a Szent 
Zsigmond tiszteletére épített kápolna okt. 15-én 
szenteltetett fel. 

A Szent Jobb 1771 július 20-án érkezett Bu­
dára és a plébánia-templomba tétetett ki köz-

• szemlére, míg át nem vitetett a Szent Zsigmond 
kápolnába az angol apáczák őrizete alá. 

Buda városa a jezsuita-rend eltörlése után 
csak 1778. évben jutott a plébánia-templom és 
egyszersmind a kegyuraság birtokába. 

Ferencz király és neje, Mária Terézia, Szent 
János evangélista templomában (a mai helyőr­
ségi templomban) koronáztattak ugyan meg, de 
a menet Nagy Boldogasszony templomába ment, 
hol a király 48 aranysarkantyús vitézt ava­
tott föl. 

A franczia háborúk alatt 1809-ben a királyi 
család Budára tette át székhelyét és ez alka­
lommal a háború szerencsés bevégzéséért ren­
dezett könyörgő körmenetek a királyi család je­
lenlétében ebből a templomból indultak ki. 

Ha végig tekintünk e templom történetén, 
méltán mondhatjuk, hogy az a királyok ós az 
ország temploma volt. 

Új korszak kezdődött e szentegyházra, midőn 
1867-ben a nemzet forró óhaja teljesült, s falai 
között Ferencz József királyunk Szent István 
koronájával megkoronáztatott és ezzel koroná­
zási templommá avattatott. 

Az új korszakot jelezte királyunknak 1873 
nov. 25-én kelt elhatározása is, melylyel negyed­
százados uralkodásának évfordulója emlékéül 
megengedte a templomnak, hazánk ezen egyik 
legnevezetesebb műemlékének, a Mátyás-torony 
helyreállításával megkezdendő restaurálását. 
A nagy mű, ha nagy nehézségek közt is, befeje­
zést nyert, úgy, hogy az állam évezredes fenn­
állásának ünnepélye részben már e templomban 
folyt le. Itt tartatott a Te Deum, itt volt köz­
szemlére kitéve a szent korona, István király 
palástja és a koronázási jelvények. A király által 
megkezdett nagy műre a koronát is királyunk 
tette föl. Az udvartartási javadalomból engedé­
lyezte azt a költséget, melybe az ünnepélyeknek 
a templomban megtarthatása végett szükséges 
munkálatok kerültek, míg a templom éjszaki ol­
dalán a Gara Miklós nádor által épített kápolná­
nak helyén emelt új kápolna kidiszítésének be­
fejezésére kellő költséget Vaszary Kolos bíboros-
primás, Császka kalocsai érsek és báró Hornig 
veszprémi püspök ajánlották föl. 

Haynald érseket kivéve, ki a déli mellék­
hajó nagy ablakai egyikének költségét vállalta 
«1, valóban nem lehet mondani, hogy az akkori 
főpapság illő érdeklődést tanúsított volna az 
orraág koronázási templomának helyreállítása 
iránt, melyhez a főváros mint kegyúr (két nagy 
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ablak költségét nem is említve) 310,000 írttal 
járult. A miniszter azonban illendőnek tartotta, 
hogy azok a püspökök, kik a restaurálás idejé­
ben a koronás király kegyelméből a püspöki 
székben ültek, mégis meg legyenek örökítve, 
mint donátorok a koronázási templomban. így 
lettek Simor prímás és az azon időben püs­
pöki székben ülő főpapok a szentélyben levő 
és mintegy 200—300 frtba kerülő ablakoknak 
donátoraivá. 

De bár a templomot valószínűleg Szent István 
alapította s bár Buda visszafoglalása után Szent 
István nevére szenteltetett fel, mégis a magyar 
koronázási templomban az ország és királyaink 
templomában nem volt még helye az első ma­
gyar szent királynak. 

Hogy tehát legalább a neve ne hiányozzék ez 
egyházból, a Gara-kápolna régi helyén, a temp­
lom éjszaki részén újraépített kápolna a Szent 
Jobbról nyert nevet s méltó kidiszítéséről a ne­
vezett főpapok gondoskodtak. 

Az oltár, melynek költségeit Vaszary Kolos 
herczegprimás vállalta el, Schulek Frigyes terve 
szerint az eredeti kápolna korának megfelelő 
gót stylben bácstoroki kőből akként készült, 
hogy az oltárban a magyar Szentek ereklyéi is 
helyt találhassanak. 

A falfestmények, melyek Császka kalocsai 
érsek bőkezűségéből készültek, Szent István 
életéből az ő Szent Jobbjának működésére vonat­
kozó kettős képkört tüntetnek elő Székely Ber­
talan festőművész tervei szerint. Az ajtó fölött 
levő képcsoport a következő részekből áll: Szent 
István hirdeti a keresztény vallást. Imre fiát 
tanítja. Alamizsnát oszt. Országát Nagy Asszo­
nyunk védelmébe ajánlja. Az éjszaki falon levő 

kettős sorban a következő képek vannak: István 
legyőzi a pogányságot. Sírja fölött angyalok 
énekelnek. Sírjánál csodák történnek. A Szent 
Jobbnak a sírból fölvétele. 

A falfestmények méltóan sorakoznak Székely 
Bertalan festőművészünk korábbi műveihez. 
A főpapokat ábrázoló alakok közül három püs­
pök arcza a három donátor-főpap vonásait lát­
szik emlékezetbe hozni. 

A festett üvegablakokat báró Hornig Károly, 
veszprémi püspök ajánlotta fel, ki már koráb­
ban a templom legnagyobb harangját is készít­
tette. 

A hat kettős ablakban levő üvegfestmények 
Székely Bertalan tanár kartonjai szerint ó m a ­
gyar szentet ábrázolnak. Ezek a következők: 
1. Szent Kapisztrán János, boldog Csáky Mór. 
2. Szent Özséb, Szent Kinga. 3. Boldog Sala­
mon (király), Szent Mór. 4. Szent Erzsébet, 
Szent László. 5. Szent Adalbert, Szent Imre. 
6. Szent Gellért és Szent Margit. 

A donátorok emlékét az oltáron a prímás, a 
falfestmények alatt a kalocsai érsek, a 12 üveg­
festmény alatt a veszprémi püspök czímere, míg 
a kápolnának az ezredévi ünnepélyek alkal­
mából történt díszítését a kápolna déli falán 
levő gót ablakkeretbe alkalmazott következő fel­
írás örökíti meg: 

•Isten dicsősége és a Szent Jobb tiszteletére Az 
ország ezer éves fennállásának ünnepélyére tör-
vényhozásilag kitűzött évben fölszentelt koroná­
zási templomnak régi helyén újra épített e kápol­
nájában az oltárt Vaszary Kolos bíboros herczeg­
primás, a falfestményeket Császka György kalocsai 
érsek, a festett ablakokat báró Hornig Károly 
veszprémi püspök ajánlották föl 1896-ban. • 



552 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 34. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. 

Most ismét az első szent király ünnepét 
üli a magyar kath. egyház és a magyar nem­
zet. Szent Jobbját a magyar püspöki kar által 
1862-ben készíttetett ereklyetartóban ünnepé­
lyes körmenettel átviszik a koronázási temp­
lomba és onnan vissza a várpalota Zsigmond 
kápolnájába. Ez ünnep szolgált alkalmul arra, 
hogy Szent Istvánra, az ő Szent Jobbjára, a ko­
ronázási templomra vonatkozólag némely emlé­
keket felidézzünk és a Szent Jobbot, ennek 
ereklyetartóját, Szent Istvánnak Raguzában a 
a Domokos-szerzeteseknél ma is őrzött állkap­
csát, az 1860. évi körmenet egyik jelenetét, a 
Szent Jobb kápolna belső kidiszítését rajzokban 
is bemutassuk. Forster Gyula. 

BOHÉMEVILAG. 
Történeti humoreszk. 

I. 
Csúnya szél fú odakünn, szólalt meg nagy 

krumplizás után a «delik» (ez a társaság be-
jegyzetlen czége) pohos vezére, minek utána 
keresztény-türelemmel végig hallgatta társai-

Erre a kérdésre végig simítja fejét a társaság 
kobzosa, a nagyhírű Löwy és ekképen szaval: 

Nagy bölcs mégis a sors, hogy ott lent a sírban, 
A testtel együtt a szellem is halva van. 
Mert ha álmodna és eszmélne a lélek, 
Mi szörnyű volna az ! leírni is félek 
Mi borzasztó volna, ha én onnat látnám, 
Mi történik minden itt fent a föld hátán ? 
Boldogtalan volnék tíírni azt a helyet. . . 
Ha tudnám, hogy Krén ír rólam requiemet. 

(E verssor szavallása közben Krén a ((hivata­
los vak», — mert éjszaka rontja a lovasított 
czimbalmot — ijedtében kilopja a kobzos zsebé­
ből a krumplit.) 

Királyok bukása ott nem érdekelne, 
Az sem, hogy mit talált fel emberi elme, 
De rémes vón' virága tavasznak énnekem, 
Ha tudnám, hogy fent másnak virít a szerelem. 

A néma csöndet zajgás válta fel, mikor a 
költő szerelemről kezdett szavalni, alig is hall­
gatták a többit, a nagy lármából csak Kossuth 
Lajos és Pikler Viktor, Kazinczy és Váczy János, 
Július Caesar és egy bús kucséber, Szent József 
és Mellik szavakat érthette ki ió füllel a spiri-

De hát nem ez az árva megjegyzés «adta ki 
a falcsot», a hogy udvari körökben mondani 
szokás. Mert az a társaság, a mely fennen kezdi, 
úgy jár, mint Szirmay uram lova. Mikópen járt 
e derék állat, azt csak a nagy-barátosi urada­
lom czimének és jellegének a hites örököse 
tudná megmondani, mert eme derék ló virág­
korában ő buzgólkodott körülötte. A magyar 
ész csak akkor nyílik meg, mikor a füst már 
átjárta a t. ez. fejet; ebben a sonkához hasonlít, 
a páczot megadja hozzá a lőre, föl meg a poli­
tika szeli. Nagy bicska legyen az a politika, 
mely itt felajzza «a lant idegeit*. Addig még 
nagy hallgatást köll végigszenvedni az olva­
sónak. 

— Testvér, mit cselekednél te, ha néked 
annyi e3zed volna, mint a mennyi nincs ? — 
kérdé nagy tapintattal az asztalra könyöklő 
vezér, nászától, Pácsertől. 

— Duplán fizetném ezt a vacsorát. 
Nevetés, azután ismét nagy csöndesség kö­

vette ezt a kérődző elméssóget. Még a kegyet­
lenül füstölgő lámpás illata sem zavarta meg 
az isten képére alkotta magyarságot. Künn zu­
hogott az eső, élesen hangzott a kocsik robo-
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nak pogány szitkozódását, melylyel a vacso­
rát illették. Egyik kicsinyelte a földi almát, 
pedig a keresztelőjén csak a tisztelendő úrnak 
raktak természetben két darabot a tányérjára, 
azt is a keresztapja lopta. A másik a vacsora 
változatossága miatt zsémbelt, pedig néhai Pas-
kevics tábornagy ő excellencziája tarokkján 
szokta kinyerni nagyreményű sarjadékainak fe­
hérnemű szükségletét. Volt olyan is, a ki hall­
gatott, s élvén az alkalommal egyszerre öt darab 
lisztes krumplival kövérítette a zúzáját, nyom-
tatékúl pedig betemette a héját is. A lúdtalpú 
piktor elmélázva nézte a beföstött falat, azt hi­
hette volna az ember, hogy mélyen gondolkozik, 
pedig hát nem volt mivel. Sisi úr, a «házi kisasz-
szony» Puerto-Eico roszúl égő csutakját tolo­
gatta hosszúszárú szipkájába, mely akkora 
hápogáat vitt végbe, hogy a vezér mellett ülő 
senior, kit valamennyi a jelenkor legderekabb 
süketének vall, a vezér meteorológiai megjegy­
zésére azt felelte, hogy 

— Az ám testvér, ide benn is fúj. 
Erre oszt' megeredt a beszéd sora a szélről, 

esőrűl, az emberi létről, Czisek úr szemtelensé-
géről, ki öt tarokkal mindig ultimózik, szóba 
került tekintettel a «fekete ökör» kitokajúlt vin-
kójára az a kérdés is, hogy vájjon gondolkozik-e 
az ember — föltéve, hogy meghalt — a sír­
ban is? 

tistább érzésű honfi. Mindegy, ölbe kapták, ko­
szorút nyomtak a fejébe s mert vacsoráját a bús 
zeneszerző már elemészté, külön «felvágottal» 
tisztelték meg. Mert Löwy, a költő, a vegyes föl-
szeltet imádta, legszebb versei a «knakk»-nak 
nevezett húszfilléres kolbász után buzogtak föl 
epedő kebléből. 

Mialatt a költő kipihente a rimelés okozta 
fáradalmat, melyet Horácz av házépítés módo­
zatairól irt XLII. ódájában «sudor rhytmicus»-
nak nevez, a deliség nagyja leheveredett, oda 
épen, a hol hely jutott. Az apróság, szerény­
telenül, mint mindig, belé szólogatott az öre­
gebbek hallgatásába. Mert hiszen vacsora után 
legokosabb beszéd a hallgatás, monda nagy 
vontatva nt. Király Hoseás uram, ki ő felsége 
ev. ref. huszárainak hirdeté az igét. 

— Kivált az ilyen vacsora után, — dörmögte 
rá Középlápási Ethelred levitézlett hadfi-hazánk­
fia, kit Nagy-Kikindán is úgy ismertek, hogy 
olyan hazugságot nem lehet neki mondani, a 
mit ő el nem hinne. Nagy komája vala ő ama 
hírneves rumai jegyzőnek, Szemérmes Jóczónak, 
a ki ötven év óta játszik ferbelát, hetenként 
hétszer, s eddig még minden vizit megadott. De 
nemcsak azért, hogy glóbusunk legjobbjaival 
tartott barátságot, hanem harsány szaváért is 
igen értelmes embernek dicsértetik ő Pácsertől, 
a feljülmondott «nagy sükettől». 

gása. A költő édesen aludt, a «házi kisasz-
szony», a pipával vakarta meg a fejét, ez volt 
az egyetlen akczió ebben a költségkímélés szem­
pontjából regényesen félhomályos teremben. A 
«vak» hiába próbálkozott meg Szabó Anna, ere­
deti néven Schneider Fáni nótájával, leintették 
s egy szivarvéggel engesztelték ki a hiúságán 
esett sértést. 

Egyszerre csöngetés hallatszik. Úgy tíz perez 
múly.a, minek utána alaposan megromlott a vil­
lamos csöngő, végre beeresztenek egy táviró-
kengyelfutót a ki a vén delinek átad egy irást. 
A senior kíváncsian pislog az irás felé s kedves­
kedve kérdi: 

— No, jó hírt kaptál, agg majom? 
— Jót, szivem kedvencz hizója. 
— Hohoho, — kiáltja Beregi Eafael, az imád­

kozó németek kálvinista festője, a ki öt fillérért 
adja a szót. 

— Hát bizony, testvérek, ezentúl pattogós bort 
iszunk, kiki dupla porczió krumplit kap ingyen 
s nem járunk többé lóvasuton, hanem saját kü­
lön omnibuszon. Ez már beszéd, hangzott min­
denfelől, csak a katona rázta hitetlenül a fejét, 
ez egyszer cserben hagyta az elve, tamáskodott. 

A pattogós bor nem ingerelte a t. társaságot, 
mióta Littke úr pezsgős palaczkjából eczetet it­
tak, az omnibuszra sem vágytak, mert szerették 
a tormás virslibe töltött lóhúst s pazarlásnak 
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biztosokat rendelt s Olmützben egy hétfői napon 
1478 deczember 7-én megkötötte a békét Ulászló 
király lyal. 

Ennek a békének az a veleje, hogy mind a 
két fél cseh királynak czímezteti magát, csak­
hogy Ulászlóé : Csehország, Mátyásé meg Morva­
ország, Szilézia, a két Luzsicza (Alsó és Felső 
Lausitz) s ennek 1369 óta a cseh koronához 
tartozó hat városa: Lauben, Kamenz, Lobau, 
Zittau, Bautzen és Görlitz. 

A legfontosabb dolgot latinul kéne elmonda­
nom, de minthogy azon a nyelven csak Sisi tud, 
s az is elfelejtette, inkább csak magyarul idézem: 

((Elhatározták a béke fentartására s a két 
ország barátságára való tekintettel s nehogy a 
különféle utódoknak miatta bajok s újabb viszál-
kodások keletkezzenek, hogy ha Mátyás király 
halála után Ulászló király, avagy utódi, vagy 
Csehország az említett Morvaországot, a két 
Sziléziát, Luzsiczát és hat városát visszavenni s 
Csehország egyetemével egyesíteni óhajtaná, 

tése iránt egy évvel előbb felmondó követséget 
; küld Budára vagy Fejérvárra., A pénzügyi 
; tárgyalás, a sommá visszafizetése dolgában 

Brünnben lesz, s megegyezésük után a pénzt a 
Szakolcza és Strasznitz közti határmezön a két 
ország bizottsága jelenlétében fogják majd le­
fizetni. Még a bánatpénzt is kialkudták, ha a 

| csehek a felmondás után egy évvel nem fizetik 
i meg a sommát, már csak 500,000 arany forintért 

kapják, ha a magyarok nem állnak szavoknak, 
akkor 100,000 forintot leütnek a kiváltási som-
mából. Mig a csehek nem fizetnek, addig Má­
tyás utódi az urak Morvában; megírták azon­
ban azt is, hogyha Mátyás túléli Ulászlót s a 
csehek szabad akaratokból megteszik királyok-

j nak, akkor a csehek ingyen kapják Morvát. 
I Ezt az egyességet •— minek utána a két király 
[ személyesen találkozott Olmüczben — úgy a 

magyar, mint a cseh rendek hitelesen elfogad­
ták s így az nemzetközi egyezménynyé lett, 
melyért a két nemzet jót állott. 

SZENT ISTVÁN HIRDETI A KERESZTÉNY VALLÁST. 

Székely Bertalan falfestménye a budavári Mátyás-templom Szent-Istvan-kápolnájában. 

tartották a lóval történő továbbítást, de a dupla 
krumpli erősen «döfte». Erre a szóra vége-
hoszsza nem akadt a sok kérdésnek, az ál­
latvilág legkedvesebb négylábujához hasonlíták 
zsaroló gazdájokat, csakhogy beszéljen. Végre 
is két britannika szivarnak, «nagy» becsület­
szóval s kettős nagy esküvel való megfogadása 
után a vén deli megszólalt, kikötvén, hogy a ki 
ezt a dolgot meg nem szívleli, avagy kételkedik 
a távirat való igazságában, tíz koronát tartozik 
letenni az «eiső magyar hülyék» alapjára. 

II. 
Nagy csöndben aztán imígy kezde szólani a 

gazda: 
Magyarország nagy diadalt aratott. Egy 407 

éves követelését sikerűit végre is megnyernie, a 
mi annyit jelent az országra nézve, mint a mi­
kor valaki megüti a főnyereményt. 

— Mit éri az, — kiáltá közbe Sarmata Szva-
topluk, — ha nem én lutrit megnyertem. 

— Kuss! — hangzék mindenfelől gyöngéd 
csitításképen, — folytasd, öreg. 

— Hát bizony úgy esett meg a dolog, hogy si­
kerűit az alamóczi, vagyis olmützi békekötésnek 
érvényt szerezni, s nem sokára más szél fú majd 
Prágában. 

— Alamóczi szél ? — kérdé a lúdtalpú piktor. 
De az öreget nem zavarta e caseo-meteorolo-

giai közbeszólás s folytatá. 
A magyar finánezoknak van ám eszök. Lát­

ták, hogy a czoczilista mozgalom hova-tovább 
terjed, a népek nem akarnak adót fizetni, nagy 
a nyomor, a katona pénzbe kerül, termés alig 
van, hát gondoskodni kell valamelyes kőrűl, 
melyből vizet lehessen facsarni. S ezt a követ 
meg is találták. 

Tudjátok meg, hogy I. Mátyás királyunk néhai 
boldogtalan emlékű Jagelló Ulászlóval nagy há­
borút folytatott Csehország birtokáért. 

— Tudjuk, tudjuk, — hangzott mindenfe­
lől, — csak röviden, két bukott ultimo van a 
•zsidóban*. 

No jó, látom, hogy érdekel benneteket. Mátyás 
király, hogy végét vesse a sok vérpazarlásnak, j 

tehesse azt szabadon, s az azon időbeli magyar 
király vagy Magyarország ne akadályozhassa 
benne, módja s föltétele legelőbb az lévén, hogy 
amikor Mátyás király halála után Ulászló király 
vagy utódai nevezett földet s tartományokat 
Csehország részére vissza akarják venni s azzal 
egyesíteni mindenek előtt az azon időbeli ma­
gyar királynak, vagy Magyarországnak 400,000 
aranyat, illetőleg jó magyar forintot tartoznak 
ebbeli jogainak átengedéseért fizetni.* 

— Hát aztán igaz-e ez ? kérdé a bús Lehel 
atya, ama repedt kürtöt fúvó hősnek közvetett 
maradéka. 

— Hogyne volna igaz, tizenkét becsületes 
ember pecsétével ellátott kutyabőrön van ez 
megírva, s hogy el is higyétek, ime itt az eredeti­
nek a másolata. (A túlsó lapon közöljük.) 

No de nincs még vége. Ulászló király még 
arra is kötelezte magát, hogy a mi költsége 
lesz és volt Mátyás királynak a különféle jószá­
gok kiváltásával ott Morvában, azt a 400,000 
arany forinton felül megfizeti. Kötelezettséget 
vállalt Ulászló a részben is, hogy a pénz lefize-

Szegény Mátyás — «Corvin Mátyás», üvölté 
közbe Ethelred — 1490-ben halt meg s az a 
históriai szomorú tréfa esett meg az országon, 
hogy a «pupák* cseh király lett magyar ki-
rálylyá, s így olyan eset állott elő, melyre akkor, 
mikor az olmüczi békét kötötték, egyik fél sem 
gondolt. Ámde gondoltak erre azok, a kik 
Ulászlót megválasztották. Igaz ugyan, hogy 
Ulászló megmaradt cseh királynak, de a két 
ország udvara, pénztára, katonája külön ma­
radt, csak a koronáikat viselte egy fő. S mikor 
aztán megválasztották magyar királynak, koro­
názási hitlevelében az 5. §-ban kimondotta, 

hogy Morvát, Sziléziát, Luzsiczát és a hat 
várost illetőleg teljesen érvényességében fen-
tartja az olmüczi béke határozatait, s ha ez 
országokat a kikötött sommáért visszaveszik, a 
pénzt a korona-őrök kezeihez szolgáltatja, s azt 
az országtanács akarata és tanácsa szerint az 
ország védelmére fogja fordítani. Ebben az 
értelemben törvénybe is iktatták e rendelkezést, 
a ki nem hiszi, nézze meg a Corpus Jurist és 
pedig az 1492. törvények közül a negyediket. 
De nemcsak ekkor, hanem hat esztendővel 
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Hasonmás az 1478-iki olmützi békeokmányról. 

később 1498-ban — 24. czikk — is kijelenték a 
magyarok, hogy Morva a magyar királynak 
tartozik hűségesküvel s ezt 1504-ben — 21. ez. 
— számon is kérték. 

Ulászló és fia Lajos alatt egy kenyéren, de 
nem egy szalonnán éltünk a csehekkel, még 
pedig azért, mert szalonna nem volt. Meg­
soványodott a kettős farkú cseh oroszlán na­
gyon, de meg a hármas halmon is csak zab 
termett; szóval csehül voltunk mind a ketten. 
Hanem azért 1518-ban — 7. ez. — még a 
magunkénak néztük Morvát. Azután elkövet­
kezett Mohácsnál a katasztrófa s megint csak 
egy kalap alá kerültünk velők. Egy királyt 
uraltunk, de azért nem volt egymáshoz egyéb 
közünk. Minket nyomorgatott a török s e nagy 
bajban még azt a pazarlást is megengedtük 
magunknak, hogy két királyunk volt: Ferdinánd 
és János. A cseh atyafiak azonban nem fizet­
tek, s a mi morva jussunk úgy eltűnt, mint té­
len kavics a hó alatt. Egyszerűen elhallgatták. 
Szapolyay János király megtartotta ugyan a 
cseh királyi czímet, de mielőtt Nagy-Váradon 
1538 június 10. kiegyezett volna Ferdinánd­
dal, február 24-én kelt iratában lemondott a cseh 
királyi czímről Ferdinánddal és bátyjával a 
császárral szemben, de nem a többiekhez 
intézett irataiban. Mi hasznát is vette volna a 
czímnek, mikor Morva a Ferdinánd kezében 
volt. Ámde Ferdinánd király 1527-ben meg­
esküdött, hogy az ország szabadságát, jussát, 
s területét fentartja, a nagyváradi békében 
sincs szó a morva jus feladásáról, pedig köz­
benjárója János lundeni érsek, «rocsildi» püs­
pök volt, bizonyosan kialkudta volna ez, ha 
Ferdinánd úgy akarta volna. 

Napnál világosabb tehát, hogy a magyar 
kincstárnak Csehországon, illetőleg Ausztrián 
400,000 arany követelése volt. 

Mindezek alapján az ügynek elintézését egy 
Dévényben összeült nemzetközi bíróságra biz-
ták. A bíróság kimondván azt az elvet, hogy itt 
közjogi követelésről van szó, az nem évülhet el 
soha, annyival is inkább, mert Morvát és Szilé­
ziai eddig sem kebelezték be Csehországba, ha­
nem azok megmaradtak 1478. évi állapotukban, 
nem ugyan mint a mi birtokunk, hanem oszt­
rák koronatartományok képében. A csehek 
most követelik a cseh korona integritását, 
vagyis ezeknek a tartományoknak velők lendő 
egyesítését. Mi ezt készséggel elismerjük, ha 
kifizetik a 400,000 magyar aranyat, illetőleg 
ezeknek 407 vagyis Mátyás halála, 1490 óta 
esedékes kamatait 3o/0-kal számítva kamatok 
kamatával együtt. A bíróság erre a felperesi 
követelésre kihallgatta az ellenfelet is, s a 
csehek kénytelenek voltak annak a megvallá­
sával, hogy a mi követelésünk épen oly jogos, 
mint az övék. Csak az összeg megállapítása 
okozott némi nehézséget. Most már azon is 
túl estek, füleljetek hát. 

— Halljuk ! 
A bíróság bekérte az összes pénzügyi adato­

kat s ezeket fogom én nektek csoportosítva elő­
adni, úgy a hogy Szalmarágó Olajban főzött 
János számcsősz azokat összeállította, illető­
leg szokása szerint a kútfők szabatos megemlí­
tésével megszerkesztette. 

Hl. 
Magyarország követelte Ausztriától, illetőleg 

Csehországtól 400,000 aranynak 1490-től kezdve 
esedékes tőkéjét annak 3 % kamatos kamatai­
val. A bíróság elnöke, ügéze a híres franczia 
nemzetgazda legelőbb azt a kérdést vetette föl, 
hogy mily sommában állapítsák meg a 400,000 
aranyat. Mátyás király idejében egy aranynak a 
súlya 3/s957 gram volt, viszonyítva e súlyt a mai 
állapothoz, tudjuk, hogy egy kiló aranyból az 
1892: XVII—XVIH. törvények értelmében 3280 

koronát vernek ki, e szerint 1 arany egyenlő 
H/792096 koronával, kerek számban 5 frt 90 
krral. Azután szóba kerül az is, hogy a pénz­
nek értéke a XV. század végén minálunk leg­
alább kilenczszer akkora volt, mint ma. Erre 
azonban megszólalt a csehek képviselője, Drab-
nicsek Bohuslav, persze francziául: 

Ouroky z aurokű platiti a kapital zwétsiti, to 
jest právé uhersky. (Kamatos kamatot fizetni s 
a tőkét is megnagyobbítani, az már igazán ma­
gyarul van.) 

— No jó, — felelte rá Ördög József a magyar 
kincstár embere, szintén francziára fordítva a 
beszédet: — Tak dobfe, já chci byti sliőnym, 
zűstanme pfi summé 400,000 dukátű a syce se 
slevením devadesát krejcarű dukát za pét 
zlatych pocítán. (No jó, én is úr akarok lenni, 
maradjunk a 400,000 aranynál, elengedvén a 
90 krt, kereken 5 írtjával számítva az aranyat.) 

Miután az elnök, ki csak az irodalmi francziát 
beszélte, lefordíttatta magának az alperes s a 
felperes beszédét, kimondá a határozatot, hogy 
e szerint 2.000,000 forint alaptőkének 407 év 
óta esedékes kamatos kamatai fizetendők. Csak 
épen a kamatlábat köllött még megállapítani. 
Viselli olasz bíró kérdésére az osztrák állam­
kincstár képviselője, Eitter von Schmeekens az­
zal a felvilágosítással szolgált, hogy az osztrák 
államadósságlegnagyobb része 5 % -ot kamatozik, 
mi a 16% járalékadó levonásával 4.s0/0-na,k felel 
meg. Minthogy a magyar képviselő nagylelkűen 
ráállott a 3o/0-ra, pedig tudvalévő, hogy a XVI— 
XVIH. századig a 10—15% szokásos volt, eb­
ben is megegyeztek. Végre megállapíták a Ma­
gyarországnak fizetendő sommát: 

335.600.000.000 írtban, vagyis 
háromszázharminczötezer hatszáz millió fo­

rintban. 

E nem jelentéktelen sommá hallatára nagy 
riadalom támadt. 

— Uraim! — szólt az osztrák államkincstár 
képviselője, — erre a sommára csak azt jegy­
zem meg, hogy ennyi pénz nincs is forgalom­
ban. A legújabb összeállítás szerint az európai 
bankokban van 3.135,410.000, Amerikában pe­
dig 3.132,000.000 frtnyi pénz forog, így írja ezt 
Boissevain franczia statisztikus, régibb össze­
állítások szerint Európában 24,000 millió van 
forgalomban, ebből vagy 15 milliárd arany. De 
mindez csekélység a 335,600 milliárdhoz ké­
pest, hisz az 33 trillió 5 billió és 600 millió 
forintot jelent. Hová gondolnak? 

Nézzék meg Önök a két állam költségvetését. 
Ausztria költségvetése 1897-re 690,000.000 frt. 
Magyarországé 480,000.000 frt. 
Ha ezeket a sommákat mint egy alaptőkének 

3 % hozadékát fogjuk fel, akkor: 
Ausztria . . . . 23.000,000.000 
Magyarország . . 16.000,000.000 
a kettő összesen . . 39.000,000!Ö0<r 

frtot ér. De hol marad ez a sommá, mely csak 
akkor állana elő, ha a két országot el lehetne 
adni, s akadna olyan, a ki készpénzen megvenné ? 
Azután ebből a becsüből le kell vonnunk 
az államadósságot. — Mi osztrákok, sajnos, 
4.324,118.599 forint 99.6 kr. államadóssággal 
dicsekedhetünk, ebből 2.751,025.802 frt 86 kr. 
a régi államadósság, melynek terhét jó formán 
mi viseljük. 

— Megállj német, — kiáltá közbe Ördög 
Józsi, — ne «aufschnájdolj». 

Először is Ugyetz (Ugéze kiálták közbe) no 
hát ügyek elnök úr, mi 1867-ben a XH. t.-cz. 
53. §-ában kijelentettük, hogy minket az az 
adósság nem terhelhet, melyet beleegyezésünk 
nélkül kötöttek. De az 54. §-ban kijelentettük, | 

hogy ha «a valódi alkotmányosság hazánkban és 
és a felség többi országaiban is mennél előbb 
tettleg életbe lép», készek vagyunk, eltekintve 
a törvényszerűségtől, a méltányosság alapján 
megtenni a mit lehet s könnyíteni a terhén. 
Az 1867: XV. törvény alapján pedig elvállal­
tunk egy állandó járadékot, mely változás alá 
nem esik, de a mi háztartásunkat évi 30,310.935 
írttal terheli, a mi pedig 4.a%-l számítva, meg­
felel egy 721,688.928 frt összegnek, tehát mit 
panaszkodtok ? A mi külön adósságunk is hála 
tinéktek, 1895 végén 2.167,498.039 frt 14Va krt 
tett, s ha az Isten is úgy akarja, a hogy mi, lesz 
még több is. Mert ha jól számolt a német s a 
mi hazánk 16,000 milliót ér, még mindig csi­
nálhatunk jó formán 14,000 millió adósságot. 

— Kérem a t. feleket, ne tüzeskedjenek, — 
szólt közbe az elnök. 

— Kérem, én nem tüzeskedem, — monda a 
német, — csak fejtegetem, hogy levonván a 
körülbelől 7,000 millió államadósságot a két 
ország értékéből; marad 32,000 millió, a mit 
csak így szóval lehet állítani. Már most hogy 
fizessünk mi Magyarországnak 335,600 milliót, 
mikor mi alig érünk 17,000 milliót. 

— Hiszen nem kívánjuk mi Ausztria vesztét, 
de hát hol marad a jog s az igazság? — kérdé 
Ördög uram. 

— Igaz, igaz, — szólott közbe Drabnicsek, — 
mert ha titeket kifizetünk, akkor Morva a 
mienk. 

—• Az ám, szerelmes cseh testvérem, — feleié 
a német, — csakhogy elfelejted, hogy Szilézia 
és Luzsicza java részét a porosz vitte el már 
1744-ben, azért fizessen a porosz kincstár, 
arról pedig tudjuk, hogy csak venni, de adni 
nem szokott. Azután elfelejtitek, hogy 

Csehország összes adója 119.318,492 frt 
Morváé 47.889,889 « 
Sziléziáé 13.447,143 « 

180.765,524forintot 
tesz, tehát ti hárman együtt 4% számítva 4519 
millió 138,100 frtot értek, hát megbírnátok ti a 
váltságot, ha mi sem birjuk együttesen? 

— T. bíróság! — így kezdte a magyar. — Én 
méltánylom osztrák államtársam okait s ellen­
vetéseit s teszek neki egy uri ajánlatot: vagy 
adja át nekem Morvát és Sziléziát, vagy pedig 
változtassuk át az én törvényesen megítélt köve­
telésemet 3%-os járadékadóssággá. 

Erre v. Schmeekens cseh kollegájával hosz-
szasan értekezett s kijelentette, hogy ő ugyan 
odaadná Morvát és Sziléziát de csak a csehek­
kel együtt, a németeket nem, erre pedig a cse­
hek nem állottak rá s így elfogadja a járandó­
ság eszméjét. 

Ezen az alapon kihirdették az Ítéletet, mely 
szerint: 

Ausztria elmarasztaltatván az 1478.olmüczi 
békében kikötött 400,000 aranynak 407 éven 
át felgyűlt kamatos kamatainak fizetésében 

335,600 millió tőke 3%-os kamatát fogja 
majd felperes Magyarországnak évi járadék 
alakjában fizetni. Az évi járadék összege: 

10,068 millió forint. 
No, már most testvérek: 1890 óta vagyunk 

ebben a hazában vagy 18.000,000 lélek, (a hor­
vátok ily körülmények közt örömest elvállalják 
a «közös» hazát) esik tehát egy lélekre 559 frt, 
a mi rendkívül tisztességes sommá; kivált 
10—12 tagból álló családnál. Kifizetünk min­
den adósságot, nem lesz hús-, bor- és sör-adó, 
szóval felvirradt az új arany korszak. 

Éljen, éljen! hangzott fel minden oldalról,— 
be aranyosan csicseregtél. 

Kiki előre látta a jövőt, Sisi ezentúl csak bri­
tannikát fog színi, a két piktor nagy örömében 
összeölelkezett s Abonyban házat épített, az agg 
harezos Bazinban illatszergyárat állított fel s 
így tovább sorban. 

A társaság süketé azonban, a ki nagy figye­
lemmel hallgatta végig az előadást s kivált a 
számok nagyságában gyönyörködött, a csönd 
beálltával gyöngéden oldalba bökte szeretett 
nászát, kérdezvén; 

Hát aztán, testvér, mikor és hogyan kezdi 
meg Ausztria a fizetést ? 

— Az nincs az ítéletben, mert teljesen Auszt­
ria tetszésére bízták. 
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De már ekkor a vén pohos túl volt az ajtón, s 
bereteszelte maga után, úgy menekült a köz­
harag elől. Vén ganef vala a legszelídebb szó, 
mely az érdemes férfiút illeté. 

Az eső elállt, s a társaság tönkre butítva a 
hallott számoktól, lassanként oszladozott. Az éj 
csöndében még messziről felhangzott a szobába: 
bár csak igaza volna a vén bolondnak. 

A lámpás szegény, mely égő tanúja vala e lel­
kes beszélgetésnek, nagyot erőködött s birkózni 
próbált a füsttel. Hiába, mert nem győzte pet­
róleummal. Nagyokat lobbant, végre elhasadt. 
Akkor ébredezett a költő, nagyot nyújtózik s rá­
akad a táviratra; ezt olvasta ki belőle: 

•Kérlek, vagy küldj czikket, vagy küldd vissza 
az előleget. Üdvözöl a szerkesztő. * 

Deli. 

BALATON VIDÉKÉN. 
Délibábos rónák, égberontó bérezek 
Csudálom szépségtek', de a mit itt érzek, 
Itt, e halmos tájon, hol a bölcsőm ringott: 
Több az a szivemnek, édesebb az, mint ott, 
Kedvesebb az, mint ott. 

Itt minden fűszálon, minden kis virágon 
Letűnt gyermekkorom' felújulni látom, 
S mint a szép Balatont vadvirágos partja: 
Édes emlék lelkem' átölelve tartja, 
Átkarolva tartja . . . 

Ugy el- elmerengek, ugy el-elbolyongok 
Köztetek, rajtatok : napsütötte dombok ; 
S mint anyja ölében a csecsemő gyermek : 
Igazán a lelkem itt, csak itt pihen meg, 
Kajtatok pihen meg. 

. . . Ledülök a fűbe, árnyas bokor mellett, 
Langy esteli szellő árvalány hajt lenget, 
Nem tudom megállni — épen ugy mint régen — 
A kalapom mellé most is csak letépem, 
Bokrétának tépem. 

És szerte tekintek az ismerős tájon, 
S szivem ugy megsajdul... oh, hogy is ne fájjon? 
— Megillet a vidék szótalan, nagy búja: 
Hova lett a hegyek szép zöld koszorúja, 
Szőlő koszorúja? 

Kihaltak a lejtők, kopárak a halmok, 
Egy-egy magános fa szomorkodik rajtok . . . 
S reám bámul — futó indától bevonva — 
Egy-egy régi pincze düledező romja, 
Roskadozó romja . . . 

Nem igy volt itt egykor, hejh, nem így volt hajdan: 
Vig dal hangozott a tetőn és az aljban . . . 
Mámoros énekre hevült itt a költő, 
Más volt itt a lég is, vígabb dalra keltő, 
Szerelemre keltő 1 

Nyugszik a Balaton . . . el-elborul fodra . . . 
Tán visszagondolt az elmúlt szép napokra, 
Lassú, lágy zsongással törik parthoz habja, 
Tán a letűnt multat kesergi, siratja, 
Talán azt siratja ? 

Ugy elgondolkodom .. . és szemembe köny gyűl... 
Siratok hejh, én is valamit lelkembűl; 
A régi szép idő vissza jöhet, vissza: 
Tűnő ifjúságom, ki ad téged vissza, 
Ki ad nekem vissza ? 

A nap leáldozott . . . jő halkan az éjjel, — 
Imádságos csönd a tájon szerteszélylyel. . . 
Csillagí kigyúlnak fenn a magas égnek 
S a tó tükörébe mosolyogva néznek, 
Kaczérkodva néznek. 

Leszállok a hegyről s hogy a völgybe érek: 
Rejtett berek árnyán zendűl édes ének, 
Kis fülmile dalol puha, pelyhes fészkén . . . 
— Ezt az édes szép dalt mintha ismerném én, 
Mintha ismerném én 1 

Emlékezem . . . igen! . . . Megállok utamba', 
Kedves kis énekes, te serkentél dalra 

Nótamondó kedvem' a tiédtől kaptam, 
Hejh, most érzem : tőled mily messze maradtam, 
De messze maradtam. 

Elhallgat a dal is . . . Haza felé tartok, 
Köszöntenek otthon nyájas, szelid arezok, 
Elkérdezik tőlem : ily soká hol jártam ? 
— Mit is feleljek rá? — Szerte a határban, 
Ott voltam, ott jártam . . . 

Miért vagyok oly bús ? — kérdik aggon, félve, 
— Édes jó anyámnak köny szökken szemébe, 
Hol voltam, hol jártam ? — ő meg sem is kérdi, 
Bánatom okát se . . . ugy is tudja, érti, 
Ugy is tudja — érzi . . . 

Lampérth Géza. 

A NAGY-APPONYI NÁSZ. 
A Nyitravölgy keleti oldalán éjszakról délre 

vonul egy jókora hegygerincz, itt-ott szőlőkkel 
szegélyezve, melynek csúcsait árnyas erdők bo­
rítják. Csaknem minden facsoportból egy-egy 
kis falu bizalmas tornya integet. Itt-ott nagyobb-
szerű épületek állnak, magas jegenyéktől kö­
rítve vagy egy-egy elpusztult temető bedőlt ke­
resztjei jelzik a mulandóságot. 

Itt áll az Apponyiak ősi vára, Nagy-Appony, 
messze múlt téveteg ködébe mutatva vissza. 
Ma már e várrom szétdőlt omladékai közt csak 
itt-ott vet föl a hallgatag juhász turkáló botja 
egy-egy porladó szögletkövet, rajta a család 
czimerével, a pánczélos kar által tartott három 
fehér liliommal. A közélet nagy eseményei 
újabb történelmünk véres viharai szinte nyom­
talanul suhantak el a nagy-apponyi kastély fö­
lött, mig ma újra kiemelte egy időre a feledés­
ből az a fényes nász, mely a magyar főrangú 
világ két sokat emlegetett nevét Károlyi László 
grófét és Apponyi Fanny grófnőét kötötte össze 
boldog frigybe. 

Pedig hány regény, hány kaland emléke fű­
ződik az ősi fészekhez, hosszú századokon át. 

Egy sötét éjszaka — 1515-öt írtak •— Lőrincz 
napja táján, ismeretlen egyének megtámadták 
Apponyi Péter uram házatáját s teljesen kifosz­
tották. Fontos iratok, drága ruházatok, ezüst 
edények, arany gyűrűk estek a zsákmánylók 
birtokába, mintegy 200 arany forint készpén­
zen kivül. Az összes kár tízezer forintra is 
fölment. 

Nosza jött a királyi parancs, azzal az utasí­
tással a garam-szent-benedeki káptalanhoz, 
hogy a maga részéről egy rendtagot kiküldve, a 
királyi biztossal egyetértőleg vegye föl a tény­
állást és a tanúvallomásokat. A királyi biztos 
Kis-Apponyi Pál, a rendtag pedig Fráter Far­
kas volt. 

Történt vala pedig, hogy Apponyi Péternek 
mindjárt eleinte egy Podluzsányi András nevű 
molnárra esett a gyanúja, arra «vert a hir», 
mert a rablótámadást megelőzőleg, ugyanazon 
este több fegyveres embert láttak a malomnál 
ólálkodni. A molnárt letartóztatták s Apponyba 
vitték, hol kérdőre vonatván, olyan szót ejtett 
el, hogy keressék csak az elrablott tárgyakat 
özvegy Ludányi Anna jabloniczi Csele Jánosné-
nál, mert annak emberei voltak, kiket a malom­
nál láttak, hol vizet ittak. 

Ennél se kellett több becskefalvi Kerek János 
szolgabíró uramnak. Fölkerekedett Nagy-Appo-
nyi Istvánnéval és Kis-Apponyi Györgygyei, 
hogy lóhalálába Ludányba hajtson. Porzott az 
út az üldöző csapat lovainak patái alatt, a mint 
bekanyarodtak az özvegy portájára, hol a nagy­
asszonynak meglepetésében ajkára fagyott 
a szó. 

Valami szemfüles perzekutor azt tette volna, 
hogy legelőször is elállatott volna minden ki­
járatot, azután első feladatának ismerte volna 
megvasaltatni a háziakat, erősen sarokba szorí­
tani az összes cselédséget s ezzel aztán, miután 
félmázsa protocollumot összeírt, üthette volna az 
elrabolt kincs nyomát. Még jó, ha «actus majo-
ris potentise»-t nem kap a nyakába. 

Hanem Apponyi Istvánné nem így tett s ez­
zel bebizonyította, hogy az asszonyok jobb vizs-
gálóbirák a legelső kriminálistáknál. A világon 
a legnyájasabb arczczal, mézes-mázos szavakkal 
hívta félre szomszédnőjét, a ki fiának is kereszt­
anyja volt, s mint a ki valami rettentő kelle­

metlenséget készül valakinek szerezni, s nem 
tudja, hogyan édesítse meg azt, egész elérzéke­
nyülve szólt: 

— Húgomasszony! Képzelje csak, a podlu­
zsányi molnár azt erősíti, hogy azok az át­
kozott zsiványok a kegyelmed becsületes háza 
tájához hordták volna az elrabolt portékákat. 
Nem volna-e jó kikérdezni a cselédséget, ha 
tán valami úton-módon nyomára akadnánk. 
Mert hát tudja kegyelmed, nem szeretném, ha 
ártatlanul is kegyelmednek okoznánk némi­
nemű kellemetlenséget. 

De bezzeg felpattant ám erre Anna asszony. 
Arcza lángolt, szemei szikrákat löveltek. «Mit ? 
hogy én . . . ? Az én becsületes házam ? . . . Ele­
tével áll — úgymond — jót egész cselédségeért 
s fogadkozott gyermeke életére, hogy semmi ré­
szük ebben a dologban. 

Véletlenül míg ezek történtek, azalatt az ap­
ponyi várban is elfogtak kettőt a rablók közül. 
Az egyiken, Tlovarniczky Gergelyen, nyomban 
fel is iBmerte Apponyi Miklós a cselédje kön­
tösét. «Hol vetted ezt?» rivallt rá fenyegető 
hangon. A ravasz rabló csak ötölt-hatolt; előbb 
azt hazudta, hogy a rubát Czukoródy Istvánné-
tól kapta Galgóczról. De két tűz közé szorítva 
végre beismerte, hogy az apponyi várból rabolta 
sok más egyébbel együtt s a rablott tárgyakat 
mind Ludányba vitték, hol Anna asszony paran­
csára a vártoronyban rejtették el. Mindezt a 
másik elfogott rabló, Polgár Márton is megerő­
sítette. 

Most már hiábavaló lett volna minden tagadás, 
becskefalvi Kerek János Apponyi Györgygyei 
együtt ismét kérdőre fogta a ludányi özvegyet, 
a ki most már fordított egyet a dolgon. 
Megígérte, hogy kedves keresztfia, Apponyi 
Péter kedvéért megteszi, hogy átkutatja a tor­
nyot. Hanem előbb minden teremtett lélek tá­
vozzék a kastélyból. 

Mikor aztán harmadszor is megjelentek a 
kárvallottak Ludányban, hát uramfia, ki jött 
elibök jajveszékelve, irtózatos sopánkodások 
közt, mint maga a ludányi úrnő, Csele Jánosné 
asszonyom. Hogy azok az istentelen pogányok, 
nézd csak nézd, csakugyan az ő fedele alá vit­
ték a lopott kincseket. Ött vannak még most is 
a toronyban egytől-egyig s ártatlansága nagyobb 
hiteléül maga vezette a hely színére a károsul­
takat, hol azok örömmel látták viszont elveszett­
nek hitt ingóságaikat. 

A befogott rablók közül Polgár Mártonnak 
később sikerült megszöknie. Tlovarniczky azon­
ban nem kerülte ki a pallos-büntetést. Kivég­
zése előtt aztán elmondta apróra, hogyan jött 
össze Anna asszony többször a dovoróczi Magyar 
Jánossal; hogyan suspitoltak titkon s hogy sza­
kították meg beszélgetésüket az ő közeledtére. 
Azt is elbeszélte, hogy még a tett elkövetése 
estéjén is a vállalkozó szellemű nagyasszony 
öcscsével, Ludányi Rafaellel a kastély egyik 
padján súgott-búgott. Itatta embereit s oly sza­
vakkal biztatta őket: «Csak menjetek az appo­
nyi várba s vigyetek el mindent, a mit elől-há­
tul találtok. Másokat is kaphatnék, a kikre ezt 
a dolgot bizzam, de csak ti rátok, dovorócziakra 
bízom, mert ti vagytok nekem a legkedve­
sebbek.* 

így beszélt e derék úrnő 8 rá is birta őket, 
hogy Magyar János vezetése alatt tizenketten 
elinduljanak éjnek idején az apponyi várba, s 
egy hosszú létra segélyével, melyet három nap­
pal előbb Ludányban készítettek, megmászva a 
falakat, véghez vigyék a gonosztettet, ugy a 
mint azt fentebb a krónika előadásához híven 
elmondottuk. 

Sötét idők barbár erkölcseire vall ez a kis 
történet, a mikor a meglazult társadalom rend 
és fegyelem nemcsak a kevély oligarchák kapzsi 
erőszakosságát bátorította fel a törvény meg­
bontására és garázdálkodó túlhágására, de még 
az asszonyi lelkületből is kiölte gyakran a 
szemérem és erkölcs minden nemesebb gerje­
delmét. Másfelől azonban mennyi finom asszo­
nyi gyöngédség, mily diplomácziai okosság su­
gárzik ki Apponyi Istvánné fellépéséből, ki ész­
szel, ármánynyal vissza tudta szerezni családja 
ősi kincsét, melyet a durva martalóezok elra­
boltak tőle. Fényes és világító példa lehet a 
magyar nőnek egy ilyen typusza a késő utód 
előtt is, ki csak imént ünnepelte a nagy-apponyi 
vár kápolnájának ragyogó oltára előtt boldog 
nászát. —r. 
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A SZENT JOBB OLTÁRA A BUDAVÁRI MÁTYÁS-TEMPLOM SZENT-ISTVÁN-KÁPOLNÁJÁBAN. 

ÉGHETETLEN FA. 
Éjszak-Amerika déli vidékéneknagy lapályain, 

az úgy nevezett Mi?ios-okon, a száraz, vagyis a 
nyári évszak végén föl szokták gyújtani a mező­
ségek magasra burjánzó füvét, hogy helyet csi­
náljanak a következő új tenyészetnek s illetőleg 
elősegítsék a következő évi buja legelők fölsar-
jadzását. E nagy területek növényzetét hamuvá 
tevő rendszeres égetések mindent megemészte­
nek, csupán egy fának nem tudnak ártani, mert 
az éghetetlen. Ez a fa a csaparró-fa (Ropala 
obovata), mint a lakosok spanyolosan nevezik. 
A csaparró nem valami nagy növésű, kiterjedt 
koronájú s dús lombozató fa ; mindössze 5— 6 
méternyi magasra nő s a törzse kifejlett korá­
ban is csak vagy 30 centiméternyi átmérőjű; 
ágai girbe-görbék, lefelé konyulok s apró leve­
lekkel rakvák; virágai olyanok, mint valami 
apró szögek ; szinte alig vehetők észre ; a mag­
vai olyanfélék, mint minálunk a pitypang (gyér-. 
meklánczfű) magvai, pehelyszárnyakkal ellátva, 
melyeknél fogva a szél igen könnyen fölragadja 
és mindenfelé szélhordja őket, hogy új tenyé­
szetnek adjanak létet különösen a nagy lapályo-
kon, melyeken legdúsabban megterem. 

A csaparró-fát a tűz hatása ellen sajátszerű 
kérge védi, mely 12 milliméter vastagságú s 
egymásra rakodott kemény rétegekből áll. Érde­
kes példája ez a fa annak, hogy a növények 
mennyire képesek a rájuk nézve elviselhetetle­
neknek látszó életkörülményekhez is alkalmaz­
kodni. De szintén érdekes, hogy a csaparró, 
mely olyan jól föl van vértezve a tűz ellen, igen 
gyöngén tud védekezni más nagyobb fák ellené­
ben, a melyek igen hamar elfojtják s kiölik. 
Csak ott tenyészik vigan, a hol maga van, vagy 
a hol pusztán fűtenyészet veszi körűi. 

EGYVELEG. 
* öngyilkosok hídjának nevezik Parisban a 

Buttes Chammont parkban levő hidat, honnan 
évenként 100—150 ember ugrik le az alatta levő 
sziklákra. Evek óta két őrt állítanak oda, hogy az 
öngyilkosokat meggátolják, de hiába. Többek közt 
két kiállított őr is leugrott innen. Londonban a 
Westminster hídról is évenként legalább 30 ember 
ugrik be a Themzebe. 

* A legnagyobb tengeri rákot Maine állam 
partján fogták 1891 ben. Hoszsza 94 centiméter 
volt, súlya pedig 10V> kilogramm. Az óriás állatot 
nagynehezen tudták a partra húzni. 

* A földgömb egész fölszinéből, ha egyenlően 
osztanák föl, minden ma élő emberre 6 hektár, 
azaz 60.000 négyzetméternyi jutna. 

* A legdrágább könyv. Az amerikaiak vágya 
hogy minden téren valami szertelen nagyot alkos­
sanak, most a könyvírás tekintetében is megvaló­
sult. A polgárháború hivatalos története, melyet 
pár év múlva már befejeznek, összesen 112 kötet­
ből fog állani, ide nem értve az óriási atlásu 178 
táblával és több ezer rajzzal a leghíresebb csatákról. 
Az egész mű körülbelül 5 millió forintba kerül 
maga a nyomás és kötés 250 000 forintba. Eddig 
51.000 példány kelt el belőle. 

* Legrégibb idő óta áll fenn az összes bankok 
közt a nápolyi, melyet 1539-ben alapítottak állam­
költségen. A még régibb velenczei és genuai bankok 
már megszűntek. 

* Az emberi arcz ránczai rendesen a 40 es 
években mutatkoznak. A függélyes ránczok a 
szemek között aggodalmat és gondot jelentenek, a 
hajlott ránczok a homlokon az orr felett testi és 
szellemi fájdalmakat, a szemek mellett levő görbe 
ránczok az öregséget, az orron levő ránczok, vala­
mint a pofacsonton levők az aggkort jelölik, végül 
a szemöldök felett levő ránczok a gondot. A festők 
és fényképészek, ha a ránczokat eltüntetik, soha 
sem tépések valóban életteljes és jellemző arcz-
képeket készíteni. 

* A narancsból évenként Olaszországból 2500, 
Spanyolországból 1400, Portugálból 80, Paraguay' 
ból és Floridából 60 - 60 millió darabot visznek ki 
átlag külföldre. 

* Megfagyott lepkéket gyakran találnak havasi 
turisták a jégen. Ha nem óvatosan nyúlnak hozzá­
juk, összetörnek; ha ellenben fokozatosan melegebb 
környezetbe juttatják őket. ismét fölélednek s el­
repülnek. Az éjszaki sarktól 6—700 kilométernyi 
távolságban még hat lepkefajt találtak. 

* Törhetlen üvegek. Amerikában újabban üveg­
ből készítenek szobrokat s azt állítják, hogy ezek 
valósággal elpusztíthatlanok, erősebbek, mint a 
márvány- vagy gránit szobrok; szél, eső, hideg s 
meleg nem árt nekik s még századok multán is jól 
lehet rajtuk a feliratot elolvasni. 

* Az emberi testnek a hideg és meleg iránt 
mutatkozó ellenálló erejére nézve mesésnek látszó 
adatok vannak. Chubert, a hires franczia ttűz-
király», állítólag többször volt oly helyiségben, 
melyet 260° Celsius fokig melegítettek. Chantrey 
Legan hires szobrász öntő műhelyében 176° Cel-
siusnál több munkás járt kelt egyszerű faczipőben, 
egy izben maga a mester is két perczig volt benne, 
és csak fülein meg a szemein érzett fájdalmas szú­
rásokat. A legnagyobb hideget Schwatka hadnagy 
éjszaksarki utazó érezte 1880 január 3 ikán; ez 
— 75° Celsiusnyi hideg volt; de ebben a szörnyű 
hidegben is volt annyi ereje, hogy embereivíl egy 
nap alatt 20 kilométer utat tett meg. 

A BUDAVÁRI MÁTYÁS-TEMPLOM (JOBBOLDALT A SZENT-ISTVÁN KÁPOLNA). 
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Gróf Vay Péter Tázlata után rajzolta Háry Gyula. 

A RÓMAI MAGYAR TÖRTÉNELMI INTÉZET. 

A RÓMAI MAGYAR TÖRTÉNELMI INTÉZET. 
A hajdani Agger mentén, épen a merre az 

aureliani fal a büszke praetorok táborát keríti 
be, — a hires Patrizi-villa örökzöld berkeinek 
árnyékában, — emelkedik a magyar történelmi 
intézet háza. 

Mert most már végre nemcsak Amerikának, 
a németeknek, Francziaországnak és a többi 
nyugati államoknak, hanem nekünk magyarok­
nak is van tudományos intézetünk Eómában. 

Ilyen történelmi társulat alapításával ná­
lunk régebb idő óta foglalkoztak már, de a 
szándék a dolog fontossága mellett is csak szán­
dék maradt. Később a Lajtán túlról intéztek 
kérdést kormány-köreinkhez, vajon nem volna-e 
hajlandó a kormány a római osztrák történeti 
intézettel egyesülni? De ez az ajánlat nálunk 
még kevesebb visszhangra talált. 

Mikor aztán minden igyekezet hiába valónak 
bizonyult s alig látszott rá mód, hogy Magyar­
országnak önálló történelmi intézete legyen 
Rómában, jeles történetírónk, Fraknói Vilmos 
püspök lelkében fogamzott meg az a nemes 
gondolat, hogy saját költségén emeltet otthont 
az örökvárosban dolgozó tudósainknak. 

Hogy az egész magyar tudományos életre, és 
kiváltképen történetirodalmunkra nézve mily 
nagy fontosságú az, hogy Eómában, a történeti 
adatok e kimeríthetetlen forrásánál állandó 
intézetünk van, azt senki sem ítélhette meg 
jobban Fraknóinál, ki életének jó részét az 
itteni könyv- és levéltárak buvárlására fordította. 
Azonkívül ő, ki már mint fiatal ember gyakran 
megfordult a Tiberis partján, tudatában volt 
annak a döntő hatásnak, melyet a római tartóz­
kodás a fogékony ifjú kedély fejlődésére gya­
korol. 

Itt a több ezer éves múlt emlékei között, 
hol a legrövidebb sétából sem térhetünk meg 
ismereteink gyarapodása nélkül, hol minden 
egyes rom vagy ledőlt szobor a művelődés fejlő­
déséről beszél, — mennyi reflexiónak, és mennyi 
új gondolatnak kell itt fölélednie! 

A ház alapkövét az 1892-ik év tavaszán tet­
ték le; és végre a közbejött építési akadályok 
s egyéb nehézségek leküzdése után az intézet 
1895 őszén ünnepélyesen költözhetett új hajlé­
kába. Az épület külseje korai toskánai ízlés­
ben van tartva; egy emeletes, sötét terméskő­
ből épült ház, melynek szépsége főleg az ará­
nyok összhangzatában rejlik. Összes díszítései: 
a karcsú oszlopos ablakok faragványai és a szé­
les, festett eresz. 

A belső beosztás szintén kényelmes. A magas 
földszintet a püspök magánlakása foglalja el. 
Középen tágas atriam van, honnét szemközt a 
bejárattal nyílik a fogadóterem, jobbra az ebédlő, 
balra pedig dolgozószoba. A bútorzat szigorú 
cinquecento ízlésben, nagyjában Schikedanz raj­
zai után készült hazai gyártmány. A Kárpátok, 
az Anjouk liliomaival telehintett vörös kelmé­

ből valók, ilyen szinű a fal is, mig a mennyezetet 
finoman faragott faburkolat fedi. A falak mel­
lett pár régies jellegű, bronzszegekkel kivert 
karosszék, néhány massiv asztal képezi a szoba 
berendezését, továbbá két olajfestmény, egyik 
Szent István arczképe, terjesen byzanti felfo­
gással festve, a másik s ugyancsak egy praera-
phaelista ízlésben kidolgozott Szűz Mária, Ma­
gyarország védasszonya. 

De épen ez a keresetlen egyszerűség adja meg 
az érdekes berendezésnek a sajátos jellegét. 

A szomszédos ebédlő lehetőleg világos, ham­
vasszürke színekben van tartva, melyet az ab­
lak előtti sudár, százados czédrusok árnyékol­
nak be. 

A dolgozószoba olajzöld. Itt ugyancsak nehéz 
az egyes bútorok szinét vagy alakját megkülön­
böztetni, úgy elborít minden asztalt, széket és 
állványt a sok kézirat, jegyzet és könyv. 

A földszint nyugati sarkában van a kápolna. 
Díszítése hasonlóképen XVI-dik századbeli 
modorra vall. A falakat, mint a Sixtini kápol­
nában, hímzéseket utánzó, liliomos freskó ta­
karja, középen az ország czimerével. A padlózat 
olasz mozaik munka, a világosság pedig Szent 
István és Szent László királyaink daliás alak­
jait ábrázoló, szépen festett ablaküvegeken át 
szűrődik be. 

Az intézet tagjainak lakása az első emeleten 
van. Ottan van a tágas könyvtár is, a melynek 
karcsú oszlopos, loggia-szerű ablakaiból Róma 
vidékére egyik legszebb kilátás nyílik. 

Az előtérben a város középkori tornyos, bás­
tyás falai, — itt-ott egy-egy pápa czimerpaizsá-
val tarkázva és megkoronázva a szaggatott csip­
kés lőrésekkel, — tüntetnek elénk festői környe­
zetet. A fal tövében lombos kertek és néhány régi 
villa fekszik. Azontúl pedig a Carnpagna siva­
tagszerű kihaltságában terül el messze-messze 
távolban egész addig, a hol Tivoli fehér házai 
pettyezik a Sabin hegyek violás lejtőit, vagy 
még messzebb, egészen meddig a szem lát, hol 
a tekintet a Monté-Circeo lábánál belevesz és 
elmerül a tenger csillogó tükrébe. 

Gróf Vay Péter. 

Az intézetben 1895/6 ki évfolyamban a házi urat 
bele számítva, négyen voltak : Villányi bakonybéli 
apát, ki a Vatikán levéltáraiban folytatott sikeres 
kutatásokat Pannonhalma történetéhez; dr. Ho-
dinka Antal a bécsi cs. és kir. hitbizományi levéltár 
tisztviselője, a keleti egyház történetét s a pápai le­
véltár berendezését tanulmányozta. Ott lakott Frak­
nói püspök benső barátja, történetírónk igaz tiszte­
lője, a fentebbi sorok írója, gróf Vay Péter. Való­
ságos kis magyar kolónia alakult Eóma közepén : és 
ha vasárnaponként a Rómában élő magyar művé­
szek és írók közül Szoldatics, Kacziány, Aranyossy, 
Endrei, Vetro festők, Sziletti szobrász, továbbá Fi-
nály, Váry, s aztán a Szent Péter templomának 
magyar gyóntatója, dr. Czaich Gilbert s itten tanuló 
klerikusaink fölkeresték Fraknói püspököt, való­

sággal otthon érezték magokat. 1896/7-ben Kollányi 
Ferencz lakik ott, őt megelőzőleg Érdújhelyi Meny­
hért volt az intézet tagja, továbbá ott tartózkodott 
Túry Gyula, ki Szent Gellért képét festi. 

A MARGITSZIGET VESZEDELME. 
Midőn e sorokat irom, olyanféle érzés beha­

tása alatt állok, mint a kinek kedves halottja 
fekszik a ravatalon. Ilyen kedves halottam ne­
kem ez idő szerint a Margitsziget. A pár nappal 
ezelőtt még viruló szépségre ma már szürke 
hullámszemfedő borúi. 

Ilyen féktelennek én még nem ismertem a 
Dunát. Apróbb rakonczátlanságainak, — mint 
oly régi hive a szigetnek, a ki most töltöttem 
ott férjemmel együtt a tizennegyedik nyarat, — 
már többször voltam tanuja, mert, fájdalom, 
alig van esztendő, hogy legalább egyszer, de 
néha többször is, rá ne törne a Duna a Margit­
szigetre. 

Ott voltam az 1892-iki árviz alkalmával is. 
Ekkor neveztük el «Zöld Velenczé»-nek. Ugy 
csónakáztunk a bársonyos gyepszőnyeg felett, 
zöld fák alatt s diszes épületek közt, akár csak 
a velenczei lagunákon. Három napot töltöttem 
akkor az elöntött szigeten, megbámulni azt a 
sajátságos természeti tüneményt, midőn a ró­
zsák és egyéb sugárnövésü virágoknak csak 
illatos fejei kandikáltak ki a hullámokból, mig 
a pompás terebélyes fák sudarainak egy része 
szintén víz alatt volt. Ugy nézett ki a sziget a 
verőfényes szeptemberi világításban s a felhőt­
len éggel vetekedő kék szinű vízárban tükrö­
ződő szines virágok és buja zöld lombokkal, 
mint valami bűvös mesevilág. 

Nem úgy van most I Azt mondják, a jelen­
legi megközelíti az 1838-iki emlékezetes árvizet 
a Margitszigeten, melynek magas vízállását a 
főherczegi kastély falába alkalmazott kőlap 
jelöli a belevésett nyíllal. 

Mindent elborított most ez a szennyes-szürke 
vizár, a mi szépet, kecseset a finom ízlésű mű-
kertészet alkotott. 

Igazán siralmas látvány volt, mint nyeli 
el a féktelen elem, mint valami éhes szörnye­
teg, sorra, a szebbnél szebb virágoságyakat s a 
hires rózsatelepet! 

Pedig nem volt itt hiány se jóakaratban, se 
munkaerőben, s a sziget tulajdonosa, József 
főherczeg, táviratilag utasította a felügyelőséget, 
hogy semmi áldozatot sem kíméljen a sziget és 
a vendégek érdekében. 

A felügyelőség dicséretére legyen mondva: 
hogy az a legnagyobb buzgóságot fejtette ki. 
Hohlfeld inspektor, mintha csak megsokszoro­
sította volna magát, mindenütt látható volt, a 
hol veszély fenyegetett. Hofhauser könyvvezetőt 
s Ledermayer ellenőrt is csak elismerés illetheti. 

De mindazok közt, a kik leginkább szivükön 
hordják a Margitsziget sorsát, senkit sem súj­
tott érzékenyebben ez a veszedelem, mint a 

A RÓMAI MAGYAR TÖRTÉNELMI INTÉZET A KERT FELŐL NÉZVE. 
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A DUNA ÁRADÁSA BUDAPESTNÉL. — AZ árvíz a Margit-szigeti fiirdS-épület előtt. 

botanikus világban is szép birnévnek örvendő 
főkertészt, Magyar Györgyöt, a ki harmincz éve 
gondozza, fejleszti a szigetnek az ő kezei alatt 
európai hirnévre emelkedett növényzetét. Mint 
gyermekeiért remegő jó atya szorgoskodott a 
növényzet megmentése körűi s valóságos két­
ségbeeséssel hagyta abba a harczot, midőn az 
már hiábavalónak bizonyult. 

Jellemző volt egy jelenet, melynek történe­
tesen fül tanúja voltam. 

— Az istenért! mit csinálnak, jó emberek? 
Hát van maguknak lelkük, így bánni ezekkel a 
gyönyörű növényekkel? — szólt oda egy ízben 
elkeseredésében majdnem siránkozó hangon, 
midőn a mentési munkálatok végett a szigetre 
rendelt utász-katonák egy csapatja nagy buz­
gósággal látott neki a pompás borostyán­
szőnyeg s annak szomszédságában álló ritka 
példányú tulipánfák gyökeréről felásni a földet 
a védgátakhoz. — így bár inkább ide se jöt­
tek volna! hanem öntötte volna el az árvíz a 
szigetet, mint eddig; mert hiszen így kettős a 
kárunk! 

Igaza volt. Az árviz, meg a katonák ásó-csá­
kány rombolása sok volt egyszerre a szegény 
szigetnek. Mert a derék hadfiak, a kik különben 
fáradságot nem kiméivé, arczuk verejtékével 
dolgoztak éjjel-nappal, bizony igen össze turták-
furták a szépséges szigetet a védgátak s árkok 
kedvéért. 

Két nap s két éjjel visszhangzott a szép 
Margitsziget az utászok vas szerszámainak csat­
togásától; két éjen át világította meg lobogó 
fáklyáik vörös fénye az izgalmas éji képet. 
Mintha nem is a rózsák és fülemilék édes 
otthonában lettünk volna többé, hanem valami 
ostromállapotban levő erőd környékén! Minden­
felé mély árkok és magas sánczok; gyorsan 
dolgozó legénység s tiszti vezényszó; késő este 
pedig apróbb szakaszonként a pázsitra, vagy a 
csupasz földre — a hogy jött I — telepedett 
katonák, a földbe szúrt fáklya világánál fo­
gyasztva a magukkal vitt apró pléh bográ­
csokból, a margitszigeti felső vendéglős, Rhein-
precht konyhájának paprikás gulyáshusát. 

Borzalmasan érdekes jelenet volt még az is, 
midőn a rohamosan növekedő ár, a főút platán­
csoportjánál zúgva áttörve a gátat, irtózatos 
gyorsasággal hömpölygette zavaros árját a 
fürdőépület előtt elterülő remek pázsitszőnye­
gen, fel, a sziget felső vége felé. A védgátak 
körűi szorgoskodó katonák a menekülésre intő 
tiszti vezényszóra egyszerre mind futásnak 
eredtek; de bármily gyors lábúak voltak is, a 
bősz elem még gyorsabbnak bizonyult, mert 
utolérte a menekülőket, a kik aztán derékig a 
vizben gázolva jutottak el a fürdőház előtti 
magaslatra s lépcsőfokokra, a hol már a fürdő 
vendégeinek, külső látogatóinak és személy­
zetének jókora csapatja talált menedéket. 

Ennek kellemes ellentéteként Piros Józsi 
bandája mintha még nagyobb jókedvvel húzta 
volna a ropogós, friss magyar nótákat, a zene­
kar emelvényét körűlözönlő árviz közepette. 

Hiszen csak vigasztalni kellett a felső vendéglő 
verandájára csónakon, sőt termetes vasladikon 
iparkodó étkező közönséget! (A kik közt én is 
ott voltam férjemmel együtt.) 

A vigasztalás alkalmából nem hagyhatom emlí­
tés nélkül, hogy ebből a szerepből bőven kijutott 
dr. Bauer Antal főberczegi udvari orvosnak, ki 
egyszersmind a Margitsziget jeles főorvosa is, a 
kinek ugyancsak meggyűlt a baja a megrémült 
hölgypácziensek idegeskedésével. De volt neki 
ennél súlyosabb föladata is, mert pár ágy­
ban fekvő betegét ugy a felső, mint az alsó 
szigeten — foglyul ejtette az ár. Ezek aztán 
igazán rászorultak a mediczinák mellett a tör­
hetetlen humorú orvos szeretetreméltó biztatá­
sára, hogy hiszen nem történhetik ott baj, ahol 
három század katonaság őrzi az embert! 

Emberéletben, hála az Égnek! nem esett 
kár; de sajnos, a nagy erődítési munkálatok 
csak arra szolgáltak, hogy — mint a főkertész 
megjegyezte — komplikálják a helyzetet. Mert 
a magas védgátakon átcsapott a szennyes vízár, 
egy-két napra megakadt köztük, még mocs­
kosabbá válva a sánczokról levált sártól. 

Midőn e sorokat irom — aug. 8-án, — a víz­
állás elérte tetőpontját. Az embermagasságú 
vas lámparudaknak csak az üvegje látszik ki a 
vizből; a fürdőházat környező magas töltés, a 
vendéglő verandája, sőt még a kis-szálló föld­
szinti szobái is mélyen víz alatt állanak. Aug. 
10-én mi is az előszobába hajtott ladikon jut­
hattunk el a hajókikötőig. Később meg kellett 
szüntetni a szigetre a gőzhajó közlekedést is, 
mert többé nem tudnak kikötni. Az öles magas­
ságra fölebb emelt hajóhidat a kikötővel együtt 
elnyelte az ár! 

De ha a Margitsziget ez idő alatt nem volt 
is egyéb szürke hullámszemfedő alatt szuny-
nyadó halottnál: biztosra vehető, hogy ez a 
halál nem végleges s hogy néhány nap alatt 
új életre kél s újra felölti ékes virághimes kön­
tösét mindnyájunk, a magyar székesfőváros, 
valamint az egész ország nagy örömére; mert 
csak az tudja, a ki, mint én is, már többször 
látta, mily gyorsasággal távolítják el ott a víz­
áradások nyomait, mintegy varázsütésre helyre­
hozva a kárt s a Margitsziget előbbi bájos képét. 

Ábrányim Katona Klementina. 

A NYERGESI HONVÉDEMLÉK LELEPLEZÉSE. 
A Begesvári ünnepélyt egy hét múlva követte 

egy másik, mely ennek ha fényben nem is, de 
a lelkesedést illetőleg méltó társa volt. Azok, 
kik 1849 július 31-én és augusztus 1-én estek 
el a Nyergesen, ma már nem jeltelen sirban 
pihennek, mert a kegyelet emlékkövet emelt 
hamvaik fölé. 

Bem moldvai hadjárata után Ojtoznál maradt 
vissza Tuzson János őrnagy; de a nagyobb erőtől 

szorítva, hátrálni kényszerűit. Kézdi-Vásár-
helyen, majd a Kászon rétjén át folytonos 
csatározás közt minden pihenés nélkül ért fel 
július 31-én a Nyergesre, mely hegy Csík-
Kozmás község határában emelkedik s meglehe­
tős hosszú gerinczével uralkodik azon völgy fe­
lett, mely a régi Kászonszékből Csíkba vezet. 

Tuzson maroknyi hadával, a 86-ik honvéd 
zászlóaljjal, mely mindössze 800 honvédból, 40 
huszárból és G ágyúból állott, azonnal állást 
foglalt s délutáni 5 órától kezdve egészen késő 
éjszakáig tartóztatta a Clam-Gallas vezérlete 
alatt előnyomuló orosz-osztrák hadat. Kora 
hajnalban újult erővel tört ki a harcz ; de a 
tízezerén felüli ellenség nem tudta bevenni ezt 
a székely hegyszorost. Délelőtti 10 óra tájban 
értesült Tuzson, hogy nemcsak segítséget nem 
kap, mit eddig remélt, hanem az osztrák lovas­
ság Csik-Lázárfalva felől bekerítéssel fenyegeti 
s visszavonulása lehetetlenné teszi. Erre meg­
szüntette a harczot s megmaradt seregével és 
ágyúival Tusnád irányában visszavonult. Innen 
a Mitácson át Erdővidéknek tartott, hol azután 
kevés Bzámu serege szétoszlott. Honvédéi nagy 
része a Nyergesen és az e hegytől Csík-Tusnádig 
elterülő u. n. Szénásmezőn pusztult el. Ma is 
mutogatják a Tusnád-fürdőre vezető országút 
közelében egy honvédfőhadnagy sírját, a ki 
öt kozákot vágott le, míg végre a nagyobb erő­
nek áldozatul esett. 

Tuzson hősi küzdelme élénk emlékezetében 
maradt a csíkiaknak, s míg a honnvalók halo­
gatták az emlék létrehozását, addig a Bukarest­
ben élő csik-kozmásiak Ábrahám István, Boga 
Tamás és Kelemen György lelkes vezetése mel­
let mintegy 300 frtot gyűjtöttek össze, melyből 
csinos emléket készíttettek. Ennek leleplezése 
augusztus 8-án történt, mintegy 5000 főre menő 
közönség jelenlétében. Nevezetessé tette az ün­
nepélyt az, hogy az ünnepélyen a Sepsi-Szent-
Györgyön most is élő Tuzson János nyűg. 
honvéd alezredes is megjelent, s vele voltak 
Benedek István nyugalmazott honvédőrnagy, 
Koős Ferencz nyűg. tanfelügyelő, volt hon­
védtiszt ; ott volt Csíkmegye tiszti kara is, Mikó 
Bálint főispán vezetése alatt. Benedek István 
48-as honvédhadnagy buzgó utánjárása mellett 
elhozták Gyergyó-Alfaluból a 84. honvéd-zászló­
alj zászlaját is, melyet annak idején hősies ki­
tartással mentett meg a most is élő Gál Lajos, 
volt honvédtiszt. Ez a rúdjáról letépett zászlót 
teste körül csavarva több évig hordozta fogsága 
alatt, majd megszabadulása után csak úgy tudta 
kikerülni a szemfüles császári rendőrség figyel­
mét, hogy a lobogó szövetét összehajtogatta a 
rajta levő Szűz Mária-kép mögé s így ezt a képet 
rámába tette, mint valami szent képet. Senki 
sem sejtette a Szűz Mária-kép alatt lappangó 
honvéd zászlót. E nehéz fehér selyemből készült 
zászló, melynek hímzései Kossuth feleségétől 
valók, megérdemelné, hogy a gyergyó-alfalvi 
templomból igazi helyére, a magyar nemzeti 
múzeumba jusson. 

Az ünnepély tábori misével kezdődött, mely 
után Benedek István, volt 48-as honvédhadnagy 
és honvédegyleti elnök tartott szép megnyitó 
beszédet, nem egy könnyet csalva ki a hallgatók 
szemeiből. Beszéde közben lehullt a lepel s ott 
állott az emlék, büszkén nézve le az alapzatánál 
levő ágyúgolyókra, melyek a szomszéd hegy­
oldalokból kerültek össze. Azután Tamás Imre 
tusnádi tanító szavalta el Bálint György tanár­
nak «A nyergesi hősök emlékére* írt költemé­
nyét. Koós Ferencz a szabadságharczról emlé­
kezett meg. Befejezésül Becze Antal csíkmegyei 
alispán vette át a szobrot lendületes beszéd kí­
séretében. Közben a csíkmegyei tanítói kar 
énekelt hazafias énekeket. Az ünnepélyt lakoma 
követte, hol lelkes felköszöntőkben nem volt 
hiány. 

Képünk a leleplezés után ábrázolja az em­
léket köröskörűi ünneplő közönséggel. A zsögödi 
kőből faragott, 6 méter magas emlék azon a he­
lyen áll, hol Tuzsonnak két ágyúja szórta halál­
hozó tekéit s több honvéd aluszsza örök álmát. 
Minden esetre alkalmas, hogy a mellette levő 
országúton jövő-menőket a múlt idő dicső 
hőseire figyelmeztesse s a Bukarestben élő csík-
kozmási székelyek hazaszeretetének élő bizony­
sága legyen. 

Ballá István. 
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CANOVAS D E L CASTILLO ANTAL. 
A politikai gyilkosságok a jelen században 

rendkívül nagy számmal fordulnak elő. Csak­
nem minden évben törtónt egy-egy nagy meg­
döbbenést okozó eBet, így nem régiben Carnot 
franczia elnöknek, továbbá Sztambulov bolgár 
államférfiunak meggyilkolása. Ezen hires ese­
tek közé fogja számítani a történelem Canovas 
spanyol miniszterelnök meggyilkoltatását is, 
mely a Santa-Agueda fürdőben történt. 

Canovas nemcsak államférfiú, hanem kiváló 
szónok és tudós is volt; egyike korunk legtekin­
télyesebb férfiainak. Munkái: «Az osztrák ház 
története*, «Spanyolország hanyatlásának tör­
ténete», s különösen a vele rokonságban állott 
Calderon költőnek két kötetes életrajzával a 
külföldi tudósok előtt is szép nevet szerzett. 
Mint államférfiéira jellemző Bismarcknak az a 
nyilatkozata, hogy Canovas az egyetlen féifiú, 
a ki előtt gondolatban mindenkor meghajlik. 

A meggyilkolt államférfiú régi előkelő csa­
ládból származott; 1826 február 8-án született 
Malagában. Jogot tanúit, de először történelmi 
és szépirodalmi tanulmányai tették nevét isme­
retessé ; ezekkel vivta ki helyét a spanyol aka­
démiában. 1851-ben vette át a «Patria» czimű 
konzervatív lap szerkesztését; 1854-től tagja 
volt az országgyűlésnek, 18G4—68-ig több Íz­
ben a minisztériumnak is. 1868-ban a konzer­
vatív párt élén arra törekedett, hogy Alfonz 
asturiai herczeget emelje a trónra s midőn ez 
1874-ben sikerűit, Alfonz miniszterelnökké ne­
vezte ki. 

Mindenki elismeri, hogy Canovas ezen zava­
ros időkben igen nagy szolgálatokat tett hazájá­
nak, s az új monarkhia megszilárdulása első 
sorban az ő érdeme. Csupán a pápai kúriával 
nem tudott boldogulni, mely az 1851-iki kon­
kordátum föltétlen helyreállítását követelte. 
Mivel ezt Canovas nem teljesíthette, 1875 szept. 
12-én lemondott, de a következő évben újból 
átvette a minisztérium vezetését; új alkotmányt 
létesített s mindenek előtt a béke és rend helyre­
állítására törekedett, hogy a polgárháborúban 
annyit szenvedett ország végre nyugalmat él­
vezzen. 1879-ben márcziusban a Kuba szigetén 
tervezett reformok miatt újra lemondott, de 
már deczemberben a Martinez Campos-féle 
minisztérium bukása után ismét átvette a kor­
mány vezetését 1881-ig, a mikor a szabadelvű 
párt kezébe ment át a hatalom. A kortesban 
továbbra is ő maradt a konzervatív párt vezére 
s 1884-ben a szabadelvű minisztérium bukása 
után újra miniszterelnök lett. 

XII. Alfonz halála után (1885 nov. 25.) el­
bocsátását kérte a régens királynétól és Sagasta 
elnöksége alatt szabadelvű minisztérium léte­
sítésén fáradozott, mivel úgy fejlődtek a körül­
mények, hogy a köztársasági párt és a Karlisták 
cselszövényei az összes monarkhikus pártok 
egységes fellépését tették szükségessé. 1886 
decz. 26-án a kortes Canovast elnökévé válasz­
totta. 1890 július 5-én Sagasta visszalépése 
után megint átvette a mérsékelt konzervatív 
minisztérium vezetését s védvám-politikát hir­
detett. Az 1891. év elején végbement választá­
sokon a kormánypárt győzött, de a községi vá­
lasztásokban Canovas pártja vereséget szenve­
dett. 1892 elején Xeresben, Barczelonában és 
Bilbaóban munkás- és anarkhista mozgalmak 
támadtak, melyeket Canovas kénytelen volt 
fegyverrel verni le. A mindinkább növekedő 
zavarok elfojtásában nagy erélyt fejtett ki, de e 
miatt népszerűsége is sokat vesztett. Mikor 
haza felé utazott Szevillából, hol a Kolumbus 
emlékére tartott ünnepélyeken elnökölt, egy 
elmebajos gyógyszerész merényletet követett el 
ellene, majd a madridi nép tüntetett ellene, 
mivel a város sikkasztó polgármesterét védelme 
alá vette. Növelte az elégületlenséget, hogy a 
védvám-politika hatása alatt az ipar és keres­
kedelem országszerte pangásnak indult. A köz-
elégületlenség jeleihez járult még az is, hogy a 
kortesban a bizalmi kérdés fölvetésénél több 
konzervatív képviselő tartózkodott a szavazás­
tól. Erre 1892 decz. 7-én Canovas beadta le­
mondását, mire a királyné Sagastát nevezte ki 
utódává, a ki szabadelvű minisztériumot ala­
kított. 

Canovas ezután megint az ellenzék vezéréül 
működött az országgyűlésen és Sagasta által 
1893 májusban a kortes elé terjesztett adó-
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reformot erélyesen megtámadta. Ugyanazon év­
ben egy Ruiz nevű anarkhista bombával támadt 
ellene, de a bomba magát a merénylőt tépte 
szét. Sagasta a kubai lázadással nem tudván 
boldogulni, ismét Canovas lépett a kormány 
élére, bár nem volt többsége a kortesban, és 
csak a liberálisok jóakaratú támogatásával tart­
hatta fenn magát. Ez a helyzet pár hóval ez­
előtt majdnem válságra vezetett, de Canovas 
erélyének sikerűit azt elsimítani, legalább any-
nyira, hogy a kormány bukásától őszig nem 
kellett tartani. 

Ily változatos volt a meggyilkolt miniszter­
elnök politikai szereplése. Közel félszázadon át 
állandóan szereplő ember s csaknem mindig 
vezérférfiú volt. Mindamellett, a mint már fön­
tebb is említettük, tudományos dolgokkal is fog­
lalkozott állandóan. 1889-ben adta ki IV. Fülöp 
király történetét két kötetben, 1884-ben egy 
szintén két kötetes «Problemos contempora-
neos» czimű munkát. Mint a madridi történeti 
akadémia elnöke egy nagy történeti gyűjtemé­
nyes munka megindítását eszközölte, mely Spa­
nyolország történetét oly részletesen írja le, 
hogy már eddig 25 kötetnél több jelent meg 
belőle. 

Canovas váratlan halála augusztus 8-ikán 
történt Santa Agueda kis fürdőhelyen, hova 
pár napi pihenőre vonult, mint San Sebastian 
szomszédjába, mely utóbbi helyen a regens-
királyné nyaralt. Epén újságot olvasott, mikor 
egy Angiolito nevű fiatal olasz anarkhista orozva 
megtámadta és háromszor rálőtt egy revolver­
rel. A lövések találtak s az agg miniszterelnök 
másfél órai kínlódás után neje karjai között el­
hunyt. A gyilkost rögtön elfogták, de valódi ne­
vét csak később s nagy nehezen tudták meg; 

ANGIOLITO, CANOVAS GYILKOSA. 

bűntársait azonban akkor sem árulta el, bár 
megmondotta, hogy boszúállásból gyilkolta 
meg Canovast, mivel az anarkhistákkal igen 
kegyetlenül bánt. Különben látszik, hogy fana­
tikus ember, ki meg van győződve, hogy gyilkos­
ságával nagy jót tett az emberiségnek. Angiolito 
36 éves, Foggiából való, s betűszedő volt, de 
inkább kóborolt, mintsem dolgozott. A hadi­
törvényszék, mely Spanyolországban a merény­
letek fölött itél, augusztus 16-án halálra itélte. 

A gyilkolás nagy megdöbbenést és ingerült­
séget keltett nemcsak Spanyolországban, hanem 
a külföldön is. Canovas legtekintélyesebb ellen­
felei : Sagasta és Castelar is siettek részvétüket 
kifejezni, sőt Castelar maga ajánlkozott, hogy 
az akadémiában ő tart Canovas felett emlékbe­
szédet. A temetés augusztus 13-án ment végbe, 
mondhatni, nagy tüntetéssel. Kétszázezer ember 
állott sorfalat a gyászmenet útvonalán és az öt 
kilométer hosszú utat végig babérlevéllel hin­
tették be. A gyászkíséretben tízezer ember vett 
részt s négyszáz koszorút tettek a koporsóra. A 
sírbatételnél a tüzérség sortüzet adott, s minden 
társadalmi osztály képviselve volt, a királynétól 
a parasztokig. A közgyász jeléül szóba van véve, 
hogy Canovas özvegyének herczegi czímet és 
nagy nyugdíjat adnak. 

Mint minden nagyobb politikai gyilkosság, 
Angiolito tette is természetes ellenhatást szült. 
Most újból tanakodnak, miként lehetne hatásos 
intézkedéseket tenni az anarkhisták ellen. A 
tanácskozások nemzetközi jellegűek, de külö­
nösen a franczia kormány tett erélyesebb lépé­
seket, hogy a Spanyolországból oda menekült 
anarkhistákat kiűzze, vagy legalább megfékezze. 

FADLALLAH-EL-HEDAD. 
Szép házi ünnepet rendeztek augusztus 3-án 

Bábolnán az állami méntelep hires hársfái alatt. 
Egy arab származású magyar ezredes egészsé­
gére ürítettek ott poharat a méneskari tisztek 
vagy százhúszan, hogy az egész ország nevében 
elismerésüket fejezzék ki Fadlallah ezredesnek 
a magyar lótenyésztés terén 40 év óta kifejtett 
páratlan buzgalmáért. Hogy ily kiváló szakem­
bert mondhatunk magunkénak, azt első sorban 
a véletlennek, másodsorban pedig Brudermann 
ezredesnek köszönhetjük. 

Ugyanis 1857-ben Brudermann ezredes a ma­
gyarországi méntelepek arabs ló állományának 
fölfrissítése czóljából ménekért és kanczákért 
Arábiában járt s ugyanakkor magával hozott 
egy tiz esztendős, tüzes szemű árva fiúcskát. Most 
negyven éve annak, hogy valamelyik Lloyd-
gőzös Triesztnél partra szállította Fadlallaht. 
Mint lovászgyerek került a bábolnai méntelep­
hez s csak évek múltán sorozták be katonának 
a méneskarhoz. Itt Kozma Ferencz, a magyar 
lótenyésztés hírneves fölvirágoztatója, figyelmes 
lett a szép, szálas, ügyes legényre s elhatározta, 
hogy tehetségét, a mennyire lehet, értékesíteni 
fogja. Fadlallah csakhamar letette a tiszti vizs­
gálatot és 1865-ben hadnagygyá nevezték ki. 
Eredeti maronita vallásáról áttért a róm. katho-
likus hitre; nyelvére és szokásaira nézve egé­
szen magyarrá lett. Pártfogója, ki iránt mindig 
hálával volt eltelve, fokozódó büszkeséggel te­
kintett fogadott fiára, ki kezdetben egyszer-
másBzor bizony meg is haragította a katonai 
szigorú rendről való megfelejtkezéssel. De a 
mint a tiszti bojtot elnyerte, igazán mintaszerű 
katonává lett. Hamar híre terjedt az arab had­
nagynak az egész hadseregben, s a megboldogult 
trónörökös a nyolczvanas évek elején bemutat­
tatta magának a bécsi Burgszinházban az akkor 
már délczeg kapitányt. Fadlallah rövid idő alatt 
fényes haladást tett, ritka bizalomban részesült 
s mint kapitányt a debreczeni méntelep pa­
rancsnokává nevezték ki. 1885-ben elküldték 
hazájába lovakat vásárolni. A viszontlátáskor 
földiéi szinte isteni tették. Messze vidékről össze­
sereglett a kíváncsi arab nép, virágokat hintett 
az arany zsinóros magyar tiszt útjára, zászlók 
között kisérték az imánok elé, a kik nagy ünne-
piességgel fogadták hazájuk hírneves fiát. Mos­
tanában nem régen szintén otthon volt, honnan 
visszatérve, drága szőnyegekkel lepte meg Sziria 
szülötte az ő magyar barátait. A sziámi király 
végtelen megörült Fadlallah láttára s magas ki­
tüntetésekkel halmozta el. 

Már hónapok óta készülődött Paczolt József 
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ezredes, a bábolnai méntelep parancsnoka, hogy 
rendezze s minél fényesebbé tegye ezt a jubi­
leumi ünnepet, a mi igazán sikerűit is. A mé­
neskari tisztek, a földmivelési minisztérium ló­
tenyésztési osztályának magasabb rangú hiva­
talnokai, mind jelen voltak. Durmann Antal 
altábornagygyal, Lossonczy Mihály miniszteri 
tanácsossal és gróf Szapáry Péter osztálytaná­
csossal együtt. Az ácsi és igmándi vasútállomá­
son gyönyörű arab négyesfogatok várták a vi­
dékről érkező vendégeket. 

A Kozma Ferenczről elnevezett hársak alatt 
a bábolnai telep parkjában hosszú terített asz­
talok mellett foglaltak helyet az ünnepelt és 
ünneplői. A pezsgőnél Durmann altábornagy 
lendületes szavakban éltette a királyt, meg a 
jubilánst; Lossonczy Mihály a jelen levő tiszti­
kart köszöntötte fel. 

Szép volt a debreczeni küldöttség vezetőjé­
nek pohárköszöntője: «Ha a te nyelveden szól­
hatnék, hogy jobban oda férkőzhessek szived­
hez, azon szólanék, Fadlallah! De régi közmon­
dás, hogy a ki nem tud arabusul, ne beszéljen 
arabusul. Megértesz te így is, hiszen akkor is 
csak azt mondanám, hogy Allah és a magyarok 
nagy Istene sokáig éltessen!* Meghatottan vá­
laszolt az ünnepelt a szónok szavaira, szép, tiszta 
magyarsággal. — A társaság a napot tánczmu-
latsággal zárta be. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az Osztrák-Magyar Monarchia írásban és kép­

ben czím alatt Rudolf trónörökös által kezdemé­
nyezett s most Stefánia özvegy trónörökösné fő-
herczegnő védnöksége alatt megjelenő nagy hon- és 
népismertető vállalat hátralevő, utolsó kötetének 
szerkesztőségi ügyeiben a legutóbbi napokban több 
intézkedés törtónt. A felsőmagyarországi megyék le­
írását tartalmazó füzetek ezentúl gyorsan követik egy­
mást, így Pozsonymegye után Komárom és vidéke, 
s aztán a Vágvölgyi megyék {Nyitra-, Trencsén-, 
Árva-, Turócz-, Liptómegye) leírásai következnek. 
Ezeket pedig A felsőmagyarországi tótokról szóló 
néprajzi czikk követi; ezután jön • A felsőmagyar­
országi bányavidék* (Zólyom, Bars, Hont, Nógrád, 
Gömőr) leírása, majd tA Mátra és Bükk vidékei* is­
mertetése (Heves-, Felső-Borsod és Nógrádmegye), 
*A Hernád melléke* (Abaúj- Tornamegye), *A 
Szepesség és a szepesi németek*, továbbá « Sáros­
megye*, s ezután a Keleti felvidék (Zemplén, Ung, 
Bereg, Ugocsa, Máramaros) leírása és a ruténekről 
szóló néprajzi czikk, a melylyel a Felső-Magyar­
ország ismertetésére szánt kötet be lesz fejezve. 
E kötet után következik Erdély és az aldunai hegyes 
vidék ismertetését tartalmazó kötet, és végre a társ­
országokat : Horvát- Szlavonorszagot leíró kötet. — 
Az osztrák részen Galiczia ismertetése van folya­
matban, a melyet még Bukovina leírása követ. 
S végre az egész munkát a monarkhiánk által meg­
szállott tartományok (Bosznia és Herczegovina) 
ismertetése fogja befejezni. 

A magyar szerkesztő-bizottság tagjainak száma 
halálesetek folytán megfogyatkozott, ugyanis Hay-
nald érsek, Ipolyi püspök, Hunfalvy János, Miska-
tovics József, Szabó Károly, Salamon Ferencz, 
Szabó József, Torma Károly elhunytak a bizott­
sági tagok közül; a régebben elhunytak időn­
ként új kinevezések által már előbb pótoltat­
tak, az újabban elhunytak helyébe Stefánia trón­
örökösné főherczegnő ő fensége legközelebb Lukács 
Béla volt minisztert és orsz. képviselőt, dr. Krenner 
Józsefet, az ásványtan és földtan és dr. Lóczy 
Lajost a földrajz egyetemi tanárait hívta meg és 
nevezte ki a magyar rész szerkesztőségi bizottsá­
gának tagjaivá, s egyszersmind e bizottság horvát 
tagjaivá Krsnjavi Izidor nyűg. osztályfőnököt és 
zágrábi egyetemi tanárt, s Pavics Ármin ország­
gyűlési képviselőt és zágrábi egyetemi tanárt. — 
A 'Boszniát és Herczegovinát* ismertető kötet le­
írásában és illusztrálásában több magyar iró és ma­
gyar művész is részt vesz. 

A Pallas Lexikonának 15-ik kötete. A nagy 
műnek utolsóelőtti kötete is elhagyta a sajtót, a 
Simor-kodex és tea-rózsa szavak közé eső anyag­
gal, melyek rövid, de tartalmas és a mai tudomány 
és ismeretek állásának megfelelő czikkekben van­
nak kidolgozva. A gondos szöveget magyarázó 
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képek, szöveg közé nyomott ábrák, színes lapok, 
térképek, városok tervrajzai egészítik ki. Nagy 
terjedelmű köztük a magas Tátra képe. A külföldi 
lexikonok fölött minden esetre nagy előnye a 
vállalatnak, hogy az átalános ismeretkör anyaga 
mellett kiváló figyelmet fordít a magyar dolgokra. 
A kötet egyik legérdekesebb része a szabadság-
harczot tárgyaló fejezet, a melynek Marczali Hen­
rik a szerzője. Érdekesek históriai nevezetességű 
nagyjaink és jeleseink kimeritő életrajzai is, így a 
Széchenyi Istváné (Dézsi Lajostól), Szemére Ber­
talané és Miklósé (Tóth Lőrincztől), Szapolyai 
János királyé (Szádeczky Lajostól), stb. A jelenkor 
történetére vetnek világot a ma élő jelesek élet­
rajzai : Széli Kálmáné, Szilágyi Dezsőé, stb. stb. 
Végül ide tartoznak Magyarország nevezetesebb 
családjainak ismertetései is. A Nagy Lexikon XV. 
kötete is megfelel annak a nagy czélnak, a melyet 
a munka elé tűztek. 

• Fiatal véreim* czím alatt Szemere Miklóstól 
érdekes füzet jelent meg az Athenaeum társaság ki­
adásában. Szemere Miklós, az ismert sportsman, a 
fővárosi előkelő világ egyik férfia, ki a közélet és 
politika által támasztott gondolatainak és ítéleté­
nek többször adott kifejezést; egyszer «Fair Play» 
(tiszta játék) röpiratával a választások idején, majd 
pedig a nemzeti kaszinó idei Széchenyi-lakomáján. 
A «Fiatal véreim*-ben pedig az ifjúságról a magyar 
ifjúsághoz szól. Nevelés, sport, erkölcsök, illendőség 
dolgában az angol fiatalságot állítja mintául a ma­
gyar ifjak elé. A kötet végén az egyetem ifjúságáról 
elmélkedve, ő is azt szeretné, ha az egyetemi ifjúság 
ne a főváros kétes értékű szellemében nőne föl. 
Vidékre kellene helyezni az egyetemet, — tanácsolja 
Szemere Miklós, — vagy megalapítani a magyar 
egyetemi várost. Legalkalmasabb volna erre nézete 
szerint Kolozsvár. Az angol univerzitások gyöngye 
az oxfordi egyetem; ott tanul a királyi herczegtől 
kezdve a londoni bankár fiáig úgy szólva Anglia 
egész ifjúsága. így van, hogy Anglia egykorú ifjai 
mind ismerik egymást. És Oxford sem fővárosa az 
angol birodalomnak, mégis ott van az ország első 
egyeteme. A névmagyarosításról külön fejezet szól 
a füzetben. Végül fiatal véreihez fordul, lelkesítő, 
hazafias hangon szólítva őket a magyar föld imá-
dására. A füzetet néhai szeretett nevelője, Felméri 
Lajos emlékének ajánlja. Az érdekes füzet ára 30 
krajezár. 

Döntvénytár, a felsőbíróságok elvi jelentőségű 
határozatai, jegyzetekkel ellátva. Kiadja a t Jogtudo­
mányi Közlöny* szerkesztősége. Harmadik folyam, 
VH. kötet. Megjelent a Franklin-társulatnál. Ára 
2 forint. 

A magyar balneologiai egyesület 1896. és 97-ki 
évkönyve egyszerre jelent meg 307 lapra menő 
kötetben; összeállította dr. Lőw Sámuel, egyesületi 
főtitkár. Közli az egyesület alapszabályait, első 
közgyűléseinek jegyzőkönyvét; az 1896-iki ezred­
évi országos kiállításból az egyesület külön kiállí­
tásáról szóló értesítést; a fürdőkre, ásványvizekre 
vonatkozó szabályrendeleteket, hivatalos intézkedé­
seket és a balneologiai kongresszuson tartott érte­
kezéseket, fejtegetéseket, melyek fürdőinkről és a 
balneologiáról oly sok hasznost foglalnak magokban. 

Heyden Sebald Gyermeki beszélgetéseinek 
latin-magyar szövege 1531-ből. Adalék Sylvester 
János irodalmi működéséhez. Bevezetéssel és jegy­
zetekkel ellátta dr. Dézsi Lajos. Budapest, 1897. 
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Ezzel a ozímmel egy 56 lapra terjedő füzet jelent 
meg az Athenaeum kiadásában, mely a magyar 
protestáns iskoláknak egy régi s közel kétszáz éven 
át használt kézikönyvét eleveníti föl. Az eredeti 
már csak egy csonka példányban van meg a Magyar 
Nemzeti Múzeum könyvtárában. A nyelvészeket s a 
magyar nyelv barátait méltán érdeklő kis munka 
csinos kiállítású. Ára 80 kr. 

A ezukorrópa apró kártevői. Ezen czím alatt 
igen szükséges és hasznos könyvet adott most ki a 
• Magyar ezukorgyárosok országos egyesülete*, me­
lyet a vele szerződéses viszonyban álló répatermelő 
gazdák közt ingyen oszt ki; de mások is megszerez­
hetik az előállítási áron, 25 krajezárért, mely az 
egyesület czimére (Budapest V., Mérleg utcza 9.) 
küldendő be. Ez a könyv a ezukorrépa rovar ellen­
ségeit s azok irtási módjait ismerteti, minélfogva 
minden répatermelóssel foglalkozó gazdára nézve 
szinte nélkülözhetetlennek mondható, annál is in­
kább, mivel mint a tapasztalat bizonyítja, a répa 
rovar-ellenségei évről-évre nagyobb számban lép­
nek fel mindenfelé s a termelést némely vidéken 
már teljesen lehetetlenné tették. Ezen bajon van 
hivatva ezen jól megirt könyv segíteni, melynek 
becsét és használhatóságát nagyban emeli az is, 
hogy valamennyi répa-ellenség színes rajza csatolva 
van hozzá. 

A magyar statisztikai közlemények folyamá­
ban két nagy munka került ismót a közönség ke­
zébe. Mind a kettő az ország gazdasági életének 
nagy tényezőiről nyújt tájékoztatást, hiteles adato­
kat, a hitelintézetekről és a kereskedelmi forgalom 
ról. Az egyik czime: A magyar korona országainak 
hitelintézetei 1894ben, a kereskedelmi miniszter 
rendeletéből szerkeszti és kiadja az orsz. statisztikai 
hivatal. Előadja a hitelintézetek statisztikáját, az 
1894-ik év eredményeit, összehasonlítva a korábbi 
évek adataival; táblázatos kimutatást közöl a ban­
kokról, földhitelintézetekről, takarékpénztárakról, 
szövetkezetekről, végűi a hitelintézetek mérleg­
számláit is adja. A nagy alakú könyv ára, vászonba 
kötve 4 frt. A másik szintén a kereskedelmi minisz 
ter rendeletére készült munka: A magyar korona 
1896. évi külkereskedelmi forgalma, táblázatos ki­
mutatásokkal. Ára 3 frt. 

A közveszélyes városi hulladékok értékesí­
tése a Németbirodalomban czim alatt Del Medico 
Ágoston, fővárosi bizottsági tag egy kis füzetet irt, 
melyben több német városban szerzett tapaszta­
latait adja elő arról, hogy a városok szemetétől és 
szennyétől mily czélszertí módon szabadulnak meg. 

A Magyar színház. A fővárosban új színházon 
végzik az utolsó munkákat. Az Erzsébetváros külső 
része felé épül a Magyar Színház, melynek meg­
nyitását október 16-ikára tervezték. A belső be­
rendezésből azonban még sok van hátra. 

•Elektra* előadása görög minta szerint. Já­
szai Mari asszonynak, a nemzeti színház tragikai 
művésznőjének már régi vágya, hogy Sophokles 
•Elektra*-ját, mely annyi koszorút szerzett neki, 
görög berendezésű szinpadon játszhassa el, szabad 
ég alatt. Ez a vágya most teljesült Nagy- Váradon, 
hol a Bhédey-kert árnyas fái alatt külön e czélra 
nagy színkört állítanak föl. Az amfitheatrális néző-
tért 4000 főnyi közönség számára rendezték be. 
A Nemzeti Színház tagjai közül részt vettek még az 
előadásban Mihály fi Károly, a ki Oresztészt ós Pau-
layné Adorján Berta, ki Klitemnesztrát játszta. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az országos műemlékek bizottsága legutóbbi 

ülésén több műemlék megújítása és fentartása 
ügyét tárgyalta. 

A csütörtökhelyi kettős kápolna restaurálásának 
munkálatait Steinhaus László fogja még az idén 
megkezdeni. — Az aracsi (Torontóim.) régi benczés 
apátsági templom romjait, melyek jelen állapotuk­
ban is becses adatokat szolgáltatnak Árpád-kori 
(XHI. századbeli) építkezésünk történetéhez, a bi­
zottság intézkedéséből Stehló Ottó műépítész föl­
mérte s egyszersmind elkészítette, Torontálmegye 
kívánságához képest, a romok fentartására vonat­
kozó költségvetést. — A kusalyi régi református 
templom helyreállítására vonatkozó tervezetet és 
költségvetést a bizottság elfogadta. — A kisbényi 
(Esztergommegye) régi premontrei prépostsági 
templomnak, mely a XVII. század első felében 
épült, megrongált falait Czigler Győző építész tervei 
szerint alaposan kijavítják, továbbá két tornyának 
roskadozó pilléreit újjáépítik. A költségeket a temp 
lom saját vagyonából fedezik. 

A magyar orvosok és természetvizsgálók 
vándorgyűlését Trencsénben tartják meg e hó 
22-től 25-ig. Noha a moszkvai nemzetközi orvosi 
kongresszusra sokan utaztak, az eddigi jelentkezé­
sek számából ítélve a trencséni vándorgyűlés mél­
tán sorakozhatik elődei mellé. Több mint 30 orvos­
tudományi és 14 természettudományi előadás van 
bejelentve. A vendégek augusztus 21-én érkeztek 
Trencsénbe, ekkorra volt kitűzve az ismerkedési 
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estély. Vasárnap délelőtt lesz a megnyitó ülés, 
mely után a vándorgyűlés tagjai a tepliczi fürdőbe 
rándulnak. Hétfőn és kedden szakosztályi ülések, 
tudományos estólyek; közben a vágvölgyi turista 
egyesület közbenjárásával apróbb kirándulások; 
szerdán bezáró ülés, mely után a tagok Pöstyén, 
Rajecz Teplitz vagy másfelé tehetnek nagyobb ki­
rándulásokat. 

A magyar írók segély-egylete ez év első felé­
ben 2030 frt alapítványnyal gyarapodott; az ado­
mányok összege pedig 1503 frt; segélyt az egylet 
5480 frtot adott. Az egylet a magyar művelt társa­
dalom s a pénzintézetek nagyobbkörü részvétét 
kéri, hogy a hazai irodalom e régi jótékony inté­
zete még jobban megfelelhessen nemes feladatai­
nak, hogy érdemes agg és beteg írókat segélyez­
hessen, elhalt írók özvegyeit gyámolíthassa, gyer­
mekeiket taníttathassa s vagyontalanul elhalt írókat 
eltemettethessen. 

MI ÚJSÁG? 
A király születésnapja. Augusztus 18-ikán az 

egész országban megülték a király 67-ik születés­
napját, polgári és katonai hatóságok. Budapesten a 
középületeket zászlódísz élénkítette; a Vérmezőn 
reggel nagy katonai szemle és tábori mise volt; a 
templomokban isteni tiszteleteket tartottak. A 
miniszterek, a hatóságok a budavári Mátyás-temp­
lomban jelentek meg, hol a herczegprimás végezte 
az isteni tiszteletet. A miniszterelnöknél délután 3 
órakor díszebéd volt, melyre a tábornoki kar is 
meghívást kapott. 

A «Zenta» hadihajó. A török ellen diadallal vívott 
zentai csata emlékére nZenta* nevet kapott az oszt­
rák magyar hadi tengerészet egyik pánczélos hajója. 
Vizrebocsátása e hó 18-ikán történt meg a polai 
hadi kikötőben. Az uralkodó családból Ottó fő-
herczeg és Mária Terézia főherczegnő vettek részt 
az ünnepélyben. A főherczegasszony mint a vizre-
bocsátott hajó keresztanyja szerepelt. Az ünnepély 
tulajdonképen 17-ón este kezdődött a város és a 
kikötő kivilágításával. A vizrebocsátási szertartás 
reggel ment végbe. A főherczegi párt az arzenál 
előtt báró Fitner altengernagy üdvözölte, a mire 
Mária Jozefa főherczegnő beszéddel válaszolt, 
megemlékezvén a 200 év előtt vivott zentai csatá­
ról, Savoyai Eugenről, s győzelmeket kívánva az új 
hajónak. Majd megérintette a hajó gombján levő 
villamos billentyűt, a mely nyomásra a villamos 
erő széttörte a «Zenta» orrára erősített pezsgős 
üveget, a melynek tartalma gyöngyözve futott végig 
a hajó ragyogó aczélján. És azután fölzendültek a 
néphimnusz hangjai és a «Zenta» ágyúdörgés és az 
ezernyi néptömeg lelkes ovácziója között lassan 
haladt lefelé a tengerbe. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg a román királyi 
családnál. Ferencz Ferdinánd főherczeg a leg­
közelebbi napokban a román királyi család látoga­
tására Szinajába utazik, hol a látogatás alkalmá­
val, a román trónörökös beteges állapotára való 
tekintettel minden hivatalos fogadás elmarad. 

Főúri menyegző. E hó 17 ikén vezette oltárhoz 
Nagy-Apponyban Károlyi László gróf országgyűlési 
képviselő, Apponyi Lajos gróf magyarországi udvar­
nagynak és nejének, Scherr-Thoss Margit grófnő­
nek leányát, Fannyt. A polgári házasságkötés 
Machovics János tapolcsányi főszolgabíró előtt már 
két nappal előbb megtörtént. Egyházilag a mátka­
párt Bende Imre nyitrai püspök adta össze, szép 
beszédet intézve hozzájuk. 

A násznagyi tisztet az esküvőnél Károlyi István 
gróf viselte. Tanukul a menyasszony részéről 
Scher-Thoss Koger, Apponyi Albert és 8ztáray 
János grófok, a vőlegény részéről pedig Bánffy 
György gróf, kir. főajtónállómester, Károlyi Tibor 
gróf, a főrendiház másodelnöke és Andrássy Géza 
gróf szerepeltek. Nyoszolyó leányok a menyasszony 
két nővére, Teréz és Adél, Károlyi Erzsébet, Júlia 
és Zsuzsanna, Berchtold Sarolta és Sch?rr-Thoss 
Margit grófnők ; vőfélyek pedig a menyasszony há­
rom fiútestvére, Gyula, Antal és Henrik, Károlyi 
Mihály, Bánffy Miklós és Scherr-Thoss Hermann 
grófok, továbbá Borghese Livio herczeg voltak. A 
kastély ez alkalommal a bel- és külföldi arisztokra 
cziának közel nyolezvan tagját látta vendégül. Az 
esküvőt fényes reggeli követte, mely után az ifjú 
pár külön vonaton utazott el Kassán át a férj rad 
ványi birtokára. A vendégeket szintén külön vonat 
vitte Budapest, ületőleg Bécs felé. 

Az első hír Andréeról. Július 11-ikén szállt föl 
társaival Andrée léggömbjén, hogy az éjszaki sark-
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hoz jusson. Az első hír most érkezett róluk egy 
postagalamb útján. De ez a hír, úgy látszik, az utazás 
első napjaiból való. A berlini «Vossische Zeitung* -
nak Hammerfestből kapott távirata szerint oda e 
hó 11-érői az Advent-öbölből a következő távirat 
érkezett: 

A «Kong Herald* turista gőzössel egyidejűleg ide 
érkezett az «Express* nevű kis gőzös, fedélzetén a 
Lerner-féle sarki expediczióval. Lerner azt beszéli, 
hogy július 20-án, vagy 22-én a 80° 47' alatt talál­
kozott a hammerfesti • Alken* rozmár-vadász yacht-
tal, a melynek személyzete közölte vele, hogy az 
Éjszaki-fok táján postagalambot lőttek. A galamb a 
stockholmi <Aftenbladet> laphoz zárt sürgönyt vitt 
a következő tartalommal: «82°-of elhagytuk; jó út 
éjszaki irányban. Andrée*. A sürgöny kelte nem 
volt megállapítható. 

Stockholmban pedig az «Aftenbladet» a követ­
kező táviratot kapta: Á Spitzbergák közelében le­
lőttek egy postagalambot, a mely az «Aftenbladet» 
szerkesztőségének volt szánva. A postagalambbal 
küldött üzenet így szól: tA 3. sz. postagalambot a 
8i. szélességi fokon útnak indítottuk. A léggömb­
nek jó útja van.* Ez üzenet nagyon hiányos, mert 
a hosszúsági fok nincs megnevezve rajta, továbbá 
azért is, mert nincs dátuma. A berlini és a stock­
holmi távirat se egyezik meg, mert egy fokkal 
különböznek az Andrée üzenetének szövegében. 
Akár a 81., akár a 82. fokon bocsátották is föl a 
postagalambot, bizonyos, hogy Andrée akkor még 
utazásának első napját töltötte a levegőben. Á 
postagalambot körülbelül azon a helyen eresztették 
szabadon, a hol Parr járt 1827-ben. A hammerfesti 
telegrammban említett Éjszaki-fok a Spitzbergák 
legéjszakibb részén van, a hova könnyen eljuthatott 
Andrée galambja. 

Andrée léggömbjének készítője, Lechambrc gyá­
ros azt állítja, hogy az • Alken* hajóról meglőtt 
galambot Andrée elutazása után való huszonnégy 
órával, tehát július 12-én eresztették el, a hogy ezt 
előre megállapították. Az üzenet tartalma megfelel 
annak a körülménynek, hogy a léggömb az elin­
duláskor óránkint huszonkét tengeri mérföld sebes­
séggel haladt. Andrée sorsán egy csöppet sem 
aggódnak a rokonai, mert csak hónapok múlva, 
valószínűleg Kelet Szibériából várnak tőle közve­
tetten hírt. 

A nemzeti múzeum új Korvinája. Mátyás király 
könyvtárának egyik becses kéziratát, Szent Cirill-
nek az eretnekekről irt munkáját, a múzeum igaz­
gatósága csere utján megszerezte a szerajevói boa­

nyák múzeumtól, kárpótlásul átengedve ennek egy 
Tvartko királytól származó oklevelet, mely Bosznia 
középkori történetére rendkívül nagy fontossággal 
bír. A Korvin-kodex az egykori budai királyi könyv­
tár egyszerűbb kiállítású kéziratai közé tartozik és 
fő érdekessége abban áll, hogy az eredeti, Mátyás 
király czimerével ellátott Korvin-kötésben maradt 
meg napjainkig. A kéziratot csak néhány év előtt 
fedezték föl egy raguzai szerzetesrend könyvtárá­
ban. Onnan került vétel utján a szerajevói múzeum 
tulajdonába, mely most örömmel engedte át a 
kiváló fontosságú bosnyák oklevélért a nemzeti 
múzeumnak. Mátyás király hajdani híres könyv­
tárából 1867. óta ez a 17-ik kódex, mely idegenből 
visszakerülve ismét a magyar nemzet kincsévé 
vált; vele a nemzeti múzeum Korvin-kódexeinek 
száma 11 -re emelkedett. 

Az aradi vértanuk hamvai. Aradon a régi te­
mető megszűnik, s a halottakat máshova kell át­
szállítani. Köztük van a három aradi vértanú is: 
gróf Vécsey Károly és Lenkey tábornokok, Ormay 
ezredes, akiket 1850-ben temettek el ide. Vécsey 
özvegye már esztendők óta Aradon lakik s napon­
ként ellátogat a vértanuk sírjához. Most az özvegy 
is elköltözik halottjával Aradról. A hamvakat a gróf 
Vécsey-család torontálmegyei, kécsei birtokára vi­
szik s a családi sírboltban helyezik el. Oda kíséri a 
vértanút hűséges özvegye s ezentúl ott ápolja a sírt. 
Lenkey tábornok és Ormay ezredes koporsójának 
áthelyezése végett még ez ideig nem történt intéz­
kedés. A két vértanú rokonai talán már nem is él­
nek s így valószínűleg Arad városát éri a megtisz­
telő kötelesség, hogy porladozó csontjaik elhelyezé­
séről gondoskodjék. 

Bereczki Máté szobra. A kitűnő pomologusnak 
Bereczki Máténak, ki annyit tett a gyümölcs­
termesztés és nemesítés ügyében, tisztelői emlék­
szobrot állítanak, melyet Mayer szobrásznál ren­
deltek meg. A minta már elkészült és a szobrot 
októberben fölállíthatják. 

Magyar tudós Uj Guineában. Biró Lajos, ki 
Uj Guineában a nemzeti múzeum számára gyűjt és 
tudományos kutatásokat tesz, még hosszabb ideig 
marad ott. A magyar közönség áldozatkészsége lehe­
tővé tette, hogy expediczióját hónapokra ellássa 
tudományos műszerekkel és élelemmel. A termé­
szettudományi társulat 3492 forintot gyűjtött szá­
mára, melyből Biró 2150 forintot kézhez kapott s 
a kecskemétiek külön gyűjtöttek 500 frtot, Bichter 
Lajos pedig 175 frtot küldött, hogy Biró most 
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z a v a r t a l a n u l é l h e t n e m e s s z e n v e d é l y é n e k s m u z e u ­
m u n k t e r m é s z e t t u d o m á n y i c s o p o r t j a s z á m á r a b i z o ­
n y á r a é r t é k e s a n y a g o t f o g g y ű j t e n i . E r r e n é z v e 
e d d i g i b e c s e s k ü l d e m é n y e i i s b i z t o s í t é k o t n y ú j t a ­
n a k . B i r ó Lajo^ u j a b b k u t a t á s a i r ó l é s m u n k á j á r ó l 
é r d e k e s l e v e l e t i r t S z a l a y I m r e m ú z e u m i i g a z g a t ó ­
n a k . A l e v é l j ú n i u s 2-áró l v a n k e l t e z v e s B i r ó köz l i , 
h o g y j ó e g é s z s é g b e n fo ly ta t ja m u n k á j á t , m e l y n e k 
e r e d m é n y k é p e n n e m s o k á r a n a g y o b b k ü l d e m é n y t 
fog ú t n a k i n d í t a n i h a z á j á b a . 

S z o b r o k . A pannonhalmi e z r e d é v i e m l é k a 
m ú l t é v b e n , a m i k o r ü n n e p i e s e n l e l e p l e z t é k , t u d v a 
l e v ő l e g m é g n e m v o l t t e l j e s ; e g y i k l e g s z e b b alakja, 
Asztrik p ü s p ö k s z o b r a h i á n y z o t t ró la . A s z o b o r 
m o s t k é s z ü l t e l , m á r b r o n z b a i s ö n t ö t t é k é s J a n k ó -
v i c s G y u l a s z o b r á s z , a u g u s z t u s 1 5 - i k é n a d j a át a 
s z o b o r b i z o t t s á g n a k , m e l y n e k F e h é r I p o l y p a n n o n ­
h a l m i főapát az e l n ö k e . D e a s z o b o r m o s t m á r n e m 
k e r ü l az e z r e d é v e s e m l é k r e , h a n e m a f ő a p á t u j a b b 
e l h a t á r o z á s a f o l y t á n a p a n n o n h a l m i k o l o s t o r n a g y 
u d v a r á n fogják az ő s z s z e l ü n n e p i e s e n l e l e p l e z n i . — 
U g y a n c s a k J a n k o v i c s n a k e g y m á s i k m ű v e i s el­
k é s z ü l t ; Szarcas G á b o r n a k , a n y e l v t u d ó s n a k m e l l ­
s z o b r a , a m e l y az a k a d é m i a e l ő t t l e v ő t érre j ö n , 
m a g a s t a l a p z a t o n . A t a l a p z a t r ó l , a m a g y a r n y e l v 
s z i m b ó l u m a k é n t , fiatal l e á n y k a b a b é r t n y ú j t föl 
S z a r v a s G á b o r n a k . A m e l l s z o b o r é s a l e á n y k a 
a l a k j a b r o n z b ó l k é s z ü l , a t a l a p z a t g r á n i t k ő b ő l . L e ­
l e p l e z é s e a j ö v ő é v t a v a s z á n l e s z . — Szegzárdon 
o k t ó b e r e l s ő n a p j a i b a n l e p l e z i k l e Garay J á n o s 
s z o b r á t , m e l y e t S z á r n o v s z k y F e r e n c z k é s z í t . E n a ­
p o k b a n m u t a t t a b e a s z o b o r m ű g é n i u s z á t s a o lda l ­
ö n t v é n y e k e t . D i c s é r i k a H á r i J á n o s , a h a l l g a t ó b i r ó 
és a d i ák a lakja i t . A l e l e p l e z é s r e B o d n á r I s t v á n ü n ­
n e p i a l b u m o t s z e r k e s z t a s z o b o r b i z o t t s á g m e g b í z á ­
sábó l , m e l y b e Z i c h y M i h á l y az « O b s i t o s » k ö l t e ­
m é n y h e z k é s z í t e t t k i t ű n ő i l l u s z t r á c z i ó k a t . — A 
Nyíregyházán f e l á l l í t a n d ó Bessenyey-szoborral i s 
e l k é s z ü l t K a l l ó s s z o b r á s z . 

Á s a t á s o k A q u i n c u m b a n . A z ó b u d a i r é g é s z e t i 
á s a t á s o k a t a f ő v á r o s á l d o z a t k é s z s é g é b ő l az i d é n i s 
f o l y t a t t á k a v á s á r c s a r n o k o k t ó l dé lre e s ő t e r ü l e t e n . 
K é t k i s e b b é s e g y n a g y o b b l a k ó h á z m a r a d v á n y a i 
k e r ü l t e k n a p f é n y r e , t e l j e s é p s é g b e n t ü n t e t v é n föl a 
h e l y i s é g e k ö s s z e f ü g g é s é t , a c s a t o r n á z á s t , f ű t ő b e r e n ­
d e z é s t . A l e g é r d e k e s e b b l e l e t e g y 2 0 n é g y s z ö g m é t e r 
m a g a s m o z a i k p a d l ó , a m e l y a l e g s z e b b g e o m e t r i a i 
m i n t á k a t m u t a t j a . I n t é z k e d é s e k t ö r t é n t e k az i r á n t 
i s , h o g y a r o m o k a p u s z t u l á s t ó l m e g ó v a s s a n a k . A 
h e l y s z í n é n l e v ő m ú z e u m b a n a l e g ú j a b b l e l e t e k i s 
fel v a n n a k m á r á l l í tva , e z e k k ö z ö t t k é t k ő t á b l a , 
e g y i k e n I s i s é s S e r a p i s , a m á s i k o n J u p i t e r é s J u n o 
d o m b o r k é p e i , e g y s i rkő ö t m e l l k é p p e l , s t b . Wlas-
sics k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r i s m e g n é z t e az á s a ­
t á s t Gránzcnstein á l l a m t i t k á r é s t ö b b k é p v i s e l ő 
t á r s a s á g á b a n . 

I I . L a j o s k i r á l y s z o b r a . A m o h á c s i o r s z á g o s 
e m l é k m ü v e t , e z é v a u g u s z t u s 2 6 á n s e m l e h e t l e l e p ­
l e z n i , m i n t t e r v e z t é k , m e r t a s z o b o r m é g m i n d i g 
n e m k é s z ü l t e l t e l j e s e n . A s z o b o r b i z o t t s á g m o s t 
m á r o k t ó b e r 1 6 - á n s z e r e t n é a l e l e p l e z ő ü n n e p e t 
m e g t a r t a n i , h a u g y a n l e h e t s é g e s l e s z . A s z o b o r 
k ö l t s é g e i r e e d d i g 1 4 . 0 0 0 frt g y ű l t be , m e l y a z o n b a n 
k e v é s . E z é r t a b i z o t t s á g l e g k ö z e l e b b a k ö z o k t a t á s ­
ü g y i m i n i s z t e r h e z fordul , h o g y v a l a m e l y a l a p b ó l 
j á r u l n a h o z z á a s z o b o r k ö l t s é g e i h e z . A l e l e p l e z é s e n 
B a r a n y a m e g y e h i v a t a l o s a n v e s z r é s z t , s a z o n k í v ü l 
m e g h í v j á k az o r s z á g g y ű l é s m i n d k é t h á z á t s a t ö b b i 
m e g y é k e t . 

* A h í r l a p o k b ó l é s f o l y ó i r a t o k b ó l é v e n t e m i n t ­
e g y 1 0 . 7 0 0 m i l l i ó p é l d á n y t á r u s í t a n a k e l , u g y h o g y 
a f ö l d g ö m b l a k o s s á g á b ó l á t l a g 8 2 . 6 0 0 e m b e r r e j u t 
e g y e g y h i r l a p . 

* D ú s g a z d a g n ő k . A f ö l d g ö m b ö n é l ő 6 l e g g a z d a ­
g a b b n ő v a g y o n a a k ö v e t k e z ő : Consino Izidoráé 
4 8 0 , Greet Hessyé 120 , Burdett-Couns b á r ó n ő é 4 8 , 
Barrios a s s z o n y é 3 6 , Garret Muri é s Woleska a s z -
s z o n y é 2 4 — 2 4 m i l l i ó for in t . 

— x — H o g y a n t a r t s u k m e g : e g é s z s é g ü n k e t ? 
A h e l y z e t magas latán álló modern orvosnak leiadata 
m a m á r nemcsak a betegségek l eküzdésében ál l , 
h a n e m áll abban is , hogy az egyéniséghez mért he lyes 
diaetetikus és általános hygien'kus utasításokkal meg­
óvja éa biztosítsa az emberiségnek legdrágább k i n c s é t : 
az egészséget . Hason lóképen tágabb körű kötelességei 
vannak m a m á r a gyógyszerésznek is . K- röltve a 
modern orvossal, köte lessége nemcsak a beteg e m ­
beriségnek szolgálni , h a n e m az egészséges emberi­
ségnek egészségének megóvásában, biztosításában i s 
segédkezni. E z e n álláspontra helyezkedve átvették a 
*y<igy Kristóf »-hoz ezunü gyógyszertár veze'ői egy 
minálunk m é g n e m ismert ásványvíznek magysror-
szági képviseletét , a m e l y ásványvíz azonban ugy 
chemiai , mint pbysikai tulajdonságainál fogva jóságban 
é s hatásban jóval felülmúlja az östzes eddig i smert 
ásványvizeket . Ez a karintiai Római forrói. Kősziklá­

ból fakadva a legtisztább alkalikus alpesi savanyúvíz ez, 
a m e l y m e n t minden szerves anyagtól , minden beteg­
séget vagv rothadást előidéző baktériumtól éa m e n t 
az emésztés t hátráltató kénsavas sóktól, mint pl. gipsz­
től. Ezen ásványvíznek szabad szénsavbani duFgazda-
sága folytán, s főleg azon oknál fogva is, hogy a szén­
savat a legapróbb szemű gyöngyökben tartalmazza, ki­
tűnő hatással van ugy a légzési , m i n t az emésztés i 
szervek nyákhártyáira, nemkülönben a vesékre is , a 
m e l y utóbbi hatása következtében nagy mérvben fo­
kozza az anyagcserét . Ennél fogva javasolva van ezen 
ásványvíznek használnia a légzési és emésztés i szervek 
minden megbetegedésénél — itt különösen gyermekek­
nél é s csecsemőknél is — és m i n d e n n e m ű hólyag- é s 
vesebajoknál. A viznek már felsorolt tulajdonságainál 
fogva borral keverve m i n t legizlé esebb asztali viz, 
egyszersmind ki tűnő praeservativként, óvszerként sze­
repel mind ezen betegségek ellen és biztosítja tehát 
minékünk legdrágább kincsünket : az egészséget . Ma­
gyarországi főraktár: Koller testvérek a «ATayy Kristóf'»-
hoz cz imü gyógyszertára, Budapesten, Kristóf-tér 2. sz., 
a ho l egyszersmind a gyógyhe lye t i l l e tő leg is m i n d e n 
kivánt felvi lágosítás i s adatik. Kapható a viz azonkívül 
minden i smertebb gyógyszertárban, füszerkereskedés-
ben, szállodában és vendéglőben. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B B B Z N Y I K J Á ­

NOS, ö r e g t a n á r é s r é g i h o n v é d , k i n e k B e s z t e r c z e -
b á n y á n t ö r t é n t h a l á l á t m á r r ö v i d e n e m l í t e t t ü k . 
B r e z n y i k m i n t t a n á r f o g o t t f e g y v e r t s r é s z t v e t t 
K o m á r o m v é d e l m é b e n , a h o l m i n t o r d o n á n c z t i sz t , 
a v á r f ö l a d á s a k o r m a g á v a l v i t t e K l a p k a p a r a n c s ­
k ö n y v é t , a m e l y e t k é s ő b b az aradi e r e k l y e m u z e u m -
n a k a j á n d é k o z o t t . A t a n á r s á g t ó l a s z a b a d s á g h a r c z 
u t á n k ö v e t k e z ő i d ő k b e n e l t i l t o t ták . 1 8 5 8 - b a n k e r ü l t 
S e l m e c z r e s m ű k ö d é s e a l a t t s z é t r i a s z t o t t a a p á n ­
s z l á v « S z l á v i a » - k ö r t . S z á z e z e r f o r i n t o t m e g h a l a d ó 
v a g y o n á t a s e l m e c z i l i c z e u m n a k a j á n d é k o z t a , e z é r t 
a v á r o s d i s z e s e m l é k e t á l l i t s irja fö lé . — GARZTJLY 
J Ó Z S E F , 1 8 4 8 / 4 9 - d i k i h o n v é d h a d n a g y , n y ű g . g a z d a ­
t i s z t é s v o l t k a t a s z t e r i b e c s l ő b i z t o s , T a t á n . — 
P O L L Á K J Á N O S , r é g i h o n v é d ő r m e s t e r , k i B e m a l a t t 
s z á m o s c s a t á b a n ve t t rész t , s ki G y u l á n i s n a g y 
n é p s z e r ű s é g n e k ö r v e n d e t t , B u d a p e s t e n , a h o n v é d 
m e n h á z b a n . — D r . G R Ó S Z J Ó Z S E F , m i s k o l c z i o r v o s , 
m e g y e b i z o t t s á g i t a g é s v á r o s i k é p v i s e l ő , M i s k o l c z o n , 
6 9 é v e s k o r á b a n . — S E U F F E R T S Z I L Á R D , n y ű g . p o s t a -
é s t á v i r d a f e l ü g y e l ő , 6 0 ik é v é b e n , F e h é r t e m p l o m ­
b a n . — V Á C Z Y A N T A L , j á s z ó v á r i n y ű g . p r é p o s t s á g i 
g a z d a t i s z t , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i tag , K a s s á n , 
7 2 é v e s k o r á b a n . - - G A L L É A L B E R T , p e s t v á r m e g y e i 
s z á m v e v ő s e g é d , K i s - H a r t á n . — S C H W A N D A K Á R O L Y , 
á l l a m v a s u t i f e l ü g y e l ő , 5 2 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s 
t e n . — B A K Ó S A M U , a s o p r o n i e v a n g é l i k u s n é p i s k o l a 
t a n í t ó j a é s e g y k o r i i g a z g a t ó j a , 61 é v e s k o r á b a n . 

B U D A Y J Ó Z S E F N É , s z ü l . F o r s t e r A n t ó n i a , á l l a m i 
f ő r e á l i s k o l a i i g a z g a t ó n e j e , 7 0 é v e s , V e r s e c z e n , s 
n a g y é s e l ő k e l ő c s a l á d g y á s z o l j a . — TROZONYI 
G É Z Á N É , s z ü l . S c h u s z t e r E m m a , f ő v á r o s i t a n í t ó n ő , 
é p í t é s z n e j e , 4 0 é v e s . — W A L T E R K Á R O L Y N É , a b u d a ­
p e s t i t F e h é r ló» f o g a d ó n é h a i t u l a j d o n o s á n a k 
ö z v e g y e , G y ö n g y ö s ö n , s B u d a p e s t e n t e m e t t é k e l . 
— J E N I S C H K Á R O L Y N É . s zü l . A n t a l M a r i s k a , 2 3 é v e s 
k o r á b a n , F r a n z e n s b a d b a n , h o n n a n t e t e m é t S z a t -
m á r r a s z á l l í t o t t á k . — S Z E N T I M R E Y G I Z E L L A , S z e n t -
i m r e y M i h á l y l e á n y a , N a g y - K a p o s o n . — S T E E B I D A 
a s s z o n y , S t e e b e z r e d e s ö z v e g y e , ki a m a g y a r 
s z a b a d s á g h a r c z a l a t t t e t t s z o l g á l a t a i é r t a r a n y po l ­
g á r i é r d e m k e r e s z t e t k a p o t t , 81 é v e s k o r á b a n , B é c s ­
b e n . N e v e az 1 8 4 9 - i k i d é l v i d é k i h a d j á r a t b a n vá l t 
e m l é k e z e t e s s é . O áru l ta e l az o s z t r á k o k n a k P é t e r -
v á r a d o t . 1 8 4 9 m á r c z i u s 1 0 - é n n a g y v e s z e d e l e m 
k ö z ö t t a v á r t e r v e i t é s l e í r á s á t e l v i t t e a c s á s z á r i 
f ő h a d i s z á l l á s b a , K a m e n i c z á b a , u g y , h o g y a t e r v e k 
k é z b e j á t s z á s a u t á n P é t e r y á r a d n e m t a r t h a t t a t ö b b é 
m a g á t é s k a p i t u t á l t . — Özv . M A R T I N O V I C S ( S u s z t e r ) 
D O M O K O S N É S z é k e l y - U d v a r h e l y e n m e g h a l t . H ú s z ­
e z e r f o r i n t o t é r ő v a g y o n á t a s z é k e l y - u d v a r h e l y i 
ev . ref. e g y h á z n a k h a g y t a . — M É H E L Y L A J O S N É , 
szü l . S z e n t l é l e k y M é s z á r o s I r m a , 3 2 é v e s , B u d a ­
p e s t e n . — K O R E C K J Á N O S N É , s zü l . S a j ó s s y I r é n , 
2 3 é v e s k o r á b a n , N é m e t - C s a n á d o n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
A t á v o z ó . Valóságos szinfalhasgató páthoszszal kez­

dődik, m e l y n e m igen áll összhangban a köl temény 
tárgyával. Később szép részeket is találunk, de az 
egésznek composit iója fogyatékos s Byron hatása is 
kel leténél jobban érzik rajta. 

H i d e g ő s z v a n . A vége sejtet egy k i s gondolatot, 
m e l y a szerző le lkében derengett, a nélkül , hogy ala­
kot tudott vo lna ölteni . 

Á l m o m b a n . Az á lomhoz fűzött reflexiók n e m foly­
nak természetesen. Ebben is szép sorok oda n e m 
valókkal váltakoznak. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Számtalanszor. Sromorúan zeng 
a madár. Csendesség van. Barna leány. Völgy és 
bérez. — lityijei. 6. Divat. A két elsőben van érzés s 
bizonyos költői hangulat , de a magasabb irodalmi 
mértéket egyik s e m üt i meg. A harmadik egészen 
alant járó száraz próza. — L . . . Gizikéhez. Tudod-e? 
Gyönge kísérletek. Sikerült fényképeket sz ívesen ve­
szünk. — Bírom szerelmedet. A hangzatos sorokban 

itt-ott az igaz érzés heve lükte t ; de affeetatió is van 
a k i s versben s e g y c s o m ó rósz szó és ki fe jezés: 
szívvirág, szívérzet, s tb. 

SAKKJÁTÉK. 
2 0 2 2 , számú feladvány. Osipkés A.-tól . 

SÖTÉT. 

8 

7 I 

I 

• Bi 

\<&\ 

a b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 0 1 1 . Bzámu feladvány megfejtése Ehrenstein M.-tól. 

Világot. Sötét. 
1. K c l - d 2 . . . Kc4—d4 : (a) 
2. V d l - f i . . . Kd4—c5: 
3. b2—bi + . . . K. t. sz. 
4. Vf$-c3—f4 mat. 

b. 
1. . . . . . . Kc4—b4 (c) 
2. Vdl — bS\ .. K b 4 - c 5 : 
3. V b 3 - c 3 f „ Kc5—d6 
4. H d 4 - b 5 mat. 

a. 
1. .__ . . . . . . F e 7 - c 5 : (e) 
2. Vdl—tó T . __ K c 4 - d 4 : 
3. V e 2 - e 3 + . Kd4—c4 
4. Ve3—c3 mat. 

Világot. a. Sötét. 
1. . . . . . Kc4—c5 : (b) 
2. V d l — c 2 t — K c 5 - d 6 
3. Vc2—07+ — Kd6—c7 : 
4. Hd4—b5 mat. 

1. . . . . . . . . . g 2 - g l V (d) 
2. Vdl—a4 \ .. Kc4—c5 
3. Hd4—b3 f... K c 5 - d 6 
4. Va4—{4 mat. 

1. __. . . Bd8—e8: 
2. Vdl—c2+ . . K lép 
3. V c 2 — c 3 f . . . t. sz. 
4. Vc3—a3—e3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
A.ndorfi S. — Kovács J. — Sárospatakon: Géreez Károly. 
Gtomonyán: Németh Péter. — Grébetibin: Kováts Ferencz. 

Zsérzsen: Bonga Károly. — A pesti sakk-kör 

KEPTAIiANT. 

A i V a s á r n a p i U j s á g » 3 2 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t kép-
t a l á n y m e g f e j t é s e : A szabadság hiánya gátolja a 
fejlődést, a művelődést. 

H e t i n a p t á r , a u g u s z t u s h ó . 

Nap 

2 2 
23 
24 
2 5 
2(i 
27 
28 

V a s á r n a p 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Katii. prot. naptár 

C. 1 1 . Joák. o l t . 
Ben icz i F ü l ö p 
Bertalan 
Lajos kir . 
S á m u e l prof. 
Kai. József 
Ágoston p, 

Görög keleti naptar 

1 0 E. 1 0 . Lőrincz 
11 Eupol 
12 F ó k i u s 
13 M a x i m u s 
14 Mikhéas 

1 5 N. B . -Asszony 
16 Izzták 

H o l d v á l t o z á s . Ú j h o l d : 28-án reggel 4 ó. 45 p. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

A s e l y e m e l v a n é g v e ! ezt szokták a hölgyek mon­
dani, ha az illető ruhadarabok igen sokszor már a 2 - 1 * 
3-ik v i s e l e t u t á n a hajtásokban elhasadnak vagy m i n t 
a vat ta szétmállanak; ezen jelenség nem a «véletlen» 
által okozott e légés! hanem a selyem, hogy az vasta­
gabbnak s mégis o l c s ó n a k t ű n j é k fel, t u d a t o s a n le­
szen czinn- é s p h o s p h o r - s a v v a l páozolva, melyek a 
nyersselyem éiszálait mintegy szétrágják; «az ilynemű 
festési eljárást • m e g t e r h e l é s n e k » nevezik! mentül 
jobban óhajtják a selymet megnehezíteni, annál több 
cz innfürdőn megyén az keresztül, hogy az ezen mérget 
tökéletesen magába szívja. Az igy festett selyem — a 
l e g n e m e s e b b s z ö v é s ! a hala csiráját tehát még mielőtt 
az a szövőszékre kerülne, már is magában rejti. Az ilyen 

szálakból készült ú g y n e v e z e t t selyemszöveteknek 
rövid használat után természetszerűen szakadozniuk 
kell mint a gyújtó kanóeznak a szerint, a mint azok 
többé avagy kevésbé terheltettek meg. — A drága öltö­
zék (készítési díjjal együtt) tökéletesen értéktelen. Az 
én va lódi s e l y m e i m b ő l szívesen küldök postafordul­
tával por tó és v á m m e n t e s e n mintákat. H e n n e b e r g <#• 
(cs. és k. udvari szállító) s e l y e m g y á r a i , Z ü r i c h b e n . 

Czinibaliuok a legjobb hanggal és sierkexettel a 
lejrjutányosabban kaphatók JeR«*» 

Géza, c2Ímbalomkés2Ít6nél. 
Budapest , Hefalejts-utoza 43 
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CHOCOLAT NIENIER 
4 világ lepagyobb gyára. 

N a p o n k i n t l e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r ­
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z n k r a s z d a b a n . 689f 

U Ő S E R J Á N O S nyilv. tan- és nevelő-intézete 
BUDAPEST, Aradi-uteza 10. szám, Rőser-ház. 

Ezen intézet a l a p í t t a t o t t 1 8 5 3 - b a n . Eddigi tanulók száma 14,211 ; magában fogla'ja 

_ , i » { „ I n K n ó f n e t melyben vidéki családok fiai teljes ellátást, felügye-

a nevelo-internaxusTí, letet és neTelést nyemek. 7262 
- . falén IrovPQlrPrlplmi ictlrnlá.t: m e l y W 6 0 " " 3 ^ é s egyenjogú a k e -

a felső KeresKeaeimi ísKoiat, POSk akadóniiákkal zár6bizo. 
nyitványai a z e g y é v i k a t o n a i s z o l g á l a t r a jogosítanak; 

• > • i e t T k l á t m e ' y e 8 y e n Í ° B u é s egyenrangú az állami és községi isko-
a p O l g a r i l S K U l c l i b , l á k k a l N Ö T e n d é k e k fölvétele szeptember 6. Tanácsos 
azonban a beiratást minél előbb eszközölni, mert az elmúlt évben sem adhattunk a később 

jelentkezőknek helyet. — Értesítést küld és felvilágosítást ad az igazgató: 

R Ő S E R J Á N O S , Budapest, VI., Aradi utcza 10, 
Már régi idő óta a n y í r f a leve mindtnütt mint s z é p í t ő s zer 
használatban van és a modern vegyészet hatalmas haladása és az 
ebből származó számtalan cosmeticus készítmények sem voltak 
képesek a b e v á l t n y i r f a f o l y a d é k o t elnyomni; a legjobb bizo­
nyíték tebát, hogy itt egy v a l ó d i , a természet által nyújtott szépitő-

szerröl van szó. 6889 

Dr. Lengiel Frigyes-féle nyirfabalzsam, 
ajánlva Dr. med. R a s p i t a n á r á l t a l a bécsi egyetemen procurator 
és P y e n n o h t a n á r által Londonban kizárólag t i s z t t n y i r f a -
f o l y a d é k b ó l áll, mely csak egy saját, 30 év ota gyakorolt vegyi 

átalakítás folytán vált használhatóvá Ezen folyadék hatása, bogy a bőr felső hámjait 
lassankint lehántja és ez által az a l s ó tisztított b:r fiatal színben és üdeségben jő 
napvilágra, megszüntet mindennemű k i ü t é s t , n y r i s z e p l ő t , v ö r ö s f o l t o k a t , 
a n y a j e g y e k e t , s t b . , s t b . , simítja a ránezos bőrt és a himlőhelyeket lassankint 
teljesen és az arezbőrnek üde egészséges szint kölcsönöz. E^y korsó ára használati 

utasítással együtt f r t 1 . 5 0 . — Figyeljünk e névre Dr. Lengiel Frigyes. 
Főraktár Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n k i r á l y - u t o z a 1 2 . s z á m . 

A már 4 0 év óta dicséretreméltó lag ismert , a m. kir. egészségügyi hatóság 
által jónak talál t é s engedé lyeze t t 

dr. SPITZER-féle 
Bzeplő.himlőhely.BÖniör.májfoltok.fakadékok 
forrósági persenések. orrvörösség é s m i n ­
den egyéb arezviragzágok e l len , va lamint a 

S P I T Z E R - f é l e 7184 
m e l y arczkenőcscsel a használat i ntasf&a 
szer in t alkalmazva, m é g korosabb egyének­
nek Is v iruló éa fiatal k l n é i é s t kőleaönöz. 

Egy nagy tége ly arczkenőcs ára 80 kr., kisebb 50 kr., szappan 60 kr. Utánzásoktól 
óvakodjunk! Csak K r a j c s o v i c s által V u k o v á r o n készített kenőcs valódi. 

Minden t ége lyen K r a j c s o v i c s a készítő arczképe látható. 

Budapest, Király-utcza 12. sz. Tőrük J. gyógyszertára. 

areztisztitó kenőcs 
dr . S P I 1 

uörszépitö szappan 

és egészség. 
Koránk íönyavalyája 

az idegesség1 

és Tórtelenség, melyből szám­
talan kór szirmúik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 üveg 1 frt 2 0 kr,5 ü v e g 

franco küldve 6 frt. 
Sherryvel yan készitre es min­
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb chlnaaljat és 

Tasat tartalmazza. 

Kinek van szeplöje ? 
vagy barmi (olt, vagy pattanás 
az arczan? Ai teljes bizton­
sággal fordulhat annak eltün­
tetése végett a v i lágh írű 

Serail arczkenőcs hoz. 
mely nemesek eltávolít min­
denféle bőrtisztátlansagot, ha­
nem az arezbőrt vakító fe­
hérré , t i s z tává é s üdévé 
tesz i . 1 t é g e l y ára 70 kr. 
Arczpor hozzá 3 színben 
7 0 kr. P o s t á n franko 
k ü l d v e 1 frt 5 kr. Szap­
pan hozzá 1 drb. 30 kr. 

Ezrek mennek Carlsbadba 
hogy rossz gyomrokat kirepa­
rálják és njra Jól emészszenek 
pedig ezt a czólt otthon kénye­
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az était 
megemészteni segíti és a gyom­
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Cascóra 8ag-
rnda-Uítr kitnnó enyhe hatása 
hashajtó és vértisztító szer. 
Nem keserű! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

Jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g ára 1 frt 30 kr, 
6 ü v e g e t franko küldve 

6 forint. 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7244 

Török J ó z s e f gyógysz. nrnal és minden magyarorsz. gyógyszertárban. 

A Franklin-Társulatnál Buda 
pesten megjelent. 

FORGÁCSOK 
Irta 

A H O J Á N O S . 

Finn eredetiből fordította 

P O P I N I A L B E R T . 

A r a f ű z v e 1 i'rt 2 0 k r . 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent é» 
minden könyvkereskedésbe: 

kapható: 

WEÉR JUDIT 

egyéb elbeszélések 

Irta 

Szántó Kálmán. 

Ara fűzve 1 frt 5 0 kr, 

L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

N '*vo2 \ > 6959 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS - 8, rne de I s P a i i , 9 — PARIS . 

Kárpitos munkákban 
elvállalok úgy megrendeléseket , m i n t átdolgozásokat 
mérsékelt árak mel let t . Évek során át Angliában való 
munkálkodásom feljogosít engem azon ígéret tevésére, 
bogy a reám bízott mnnkát a lehető legjobban fogom 

elvégezni . 7237 

STEIM LIPÓT kárpitos és diszilo 
K o r o i i H l i e r c z e g - u t c z a 3 . I I . u d v a r . 

kiiriiilliiai 
legtisz­

tább, szénsav-
alpesi s a v a ­

n y u v i z , ki tűnő hatás­
sal mindenféle betegségnél 
Ízlésesebb asztali viz. Ma-

^ 1 ) 1 1 y / ^ 7 2 7 7 gyarországi főraktár: 

\ ^ > ^ K 0 L L E R TESTVÉREK gyógytára 
^T a f N a g y K r i s t ó f , -hoz B p e t t , K r i s t ó f - t é r . 

^ÍLÖ^^277 

WALLA JÓZSEF 
mozaik és ezement áru-gyára 

Z-A építési anyagok raktára 

Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

7X23 
• 

N ' Tr^ryrTTTJtH! 

Vállalkozik i 
G K AJNIX-XE K A7//.0, 
BETOKIROZASOE, 
MEDENCZÉK, 
CS ATORNÁZASOK, 
SZÖKŐKUTAK, 
JÁSZOLOK, 
CZEMENTVIZELŐK, 
CZEMENT-LAPOK ét* 
MOZAIK-LAPOK KÁLI 

KÖVEZÉSEK 
elkészítésére. 

FAY ENCE-LAPOK. 
KÁLI faburkolatok stb. 

R aktárt tart : 

KERAMIT-LAPOK, 
KELIIEIMI LAPOK, 
MOZAIK-LAPOK, 

mettlachi módra 
T E R R A C O T T A - A R Ü K , 
A S Z F A L T T E T Ő -

L E M E Z , 
A S Z F A L T E L S Z I G E ­

T E L Ő L E M E Z , 7215 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 
K Ó A G Y A G - C S Ö V E K , 
K É M É N Y - T O L D A L É ­

K O K k ő a n y a g á b ó l s t b . 

Gyári raktára a Gartenaui 
Portland czement vizállómész-

gyárnak. 

Mennyezet nád­
szövet-raktár 

(Stnccatur-Robrgewerbe). 

Magy. kir. szabad. Osztálysorsjáték. 
7285 $z (Első magy. kir. szabad, osztály sorsjáték sorsjegyei 

kaphatók: 
A Budapesti takarékpénztár és országos zálogkölcsön részvénytársaság váltóüzletében 

Budapesten VI. ker., Andrássy-út 5. szám. 
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LIPIK 
J O D F Ü R D O ( S Z L A V Ó N I Á B A N ) . 
E l s ő d i j a k k a l k i t ü n t e t v e : B u d a p e s t 1 8 8 5 . L o n d o n 1 8 9 2 . 

B é c s 1 8 9 4 . K ó m a 1 8 9 4 . 

Vasúti állomások: Pakralz-Lipik (déli vasat)menettérti 
jegyek 33 % árleengedéssel és Okucsan (m. á.v.) zónatarifa. 

E g y e t l e n j ó d o s a l k a l i k u s h ő f o r r á s a k o n t i n e n s e n . 
Állandó hőfoka 61 C. Hegyek által védett égalj. 

A lipikj hévviz nagymennyiségű natrontártalmánál ( m a g y a r 
E m s i , valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél fogva 
ivó és fürdnkiirának a legjobb sikerrel használtatik a test nyák-
bartyáinak mindennemű h u r n t o s b á n t a l m a i n á . 1 (gyomor-, bél-, 
gégehurut stb.l; c s ú z o s é s k ö s z v é n y e s b a j o k n á l e f o r r á s 
e l s ő h e l y e n á l l a z e u r ó p a i f o r r á s o k kőzött, valamint mirigy­
es vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. Mint hivatalos 
furdóorvos D r . M a r s c h a l k o T a m á s működik. 

A l e g n a g y o b b f é n y n y e l é s p o m p á v a l b e r e n d e z e t t é s 
s z í n p a d d a l e l l á t o t t g y ó g y t e r e m , valamint hasonló nagy 
fényűzéssel kiái itott n j é t t e r e m é s k á v é h á z i h e l y i s é g e k , 
n a g y n j g y ó g y s z á l l o d á k . V i l l a m o s v i l á g í t á s . Igen ki­
terjedt árnyékos park, mely l a w n - t e n n i s pályát, l ö v ö l d é t , 
tekepályát, tornatért stb. tartalmaz. P o m p á s é s n a g y f e d e t t 
s é t á n y , bazárhelyiségekkel, a legnagyobb luxussal és kényelem­
mel berendezett n o r c e l l á n , m á r v á n y é s i z z a s z t ó f ü r d ő k , 
terjedelmes f ü r d o m e d e n c z é k (Pepidesinm). 7072 

J T ó t t v i z - s z é t k ü l d é s 
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyaror­
szágon : E d e s k n t y !•., M a t t o n ! é s V i l l e Budapest. — Bármily 
felvilágosítással készséggel szolgál 

a l l p i k l f ü r d ö i g a z g a t ó s á g - . 

A szépség . L a b e a u t é . 
Minden létező gzépitőszer között az 

O r i g i n á l - P a s t a 

POMPÁD OUR 
dr. Rix A. (Bécs) készítménye 

foglalja el mindenkoron az első he 
lyet. Ez a világhírű, általáno a-
ösmert szer — jótállás és az ár kii* 
lönbeni visszatérítése mellett — 
elűz 14 nap alatt: s z e p l o t . m á j -
f o l t o k a t , p a t t a n á s o k a t , o r r -
v ö r o s s é g r e t , p u s z t u l á k a t , 

h i m l ö h e l y e t és általában min* 
den, az arczot rútitó tisztátlanságot. 
A bor bársony puhává válik, a rán-
ozok kiegyenesednek, mig végül az 

| ifjúság valódi, természetes színét, 
' az üde rózgapirt lehelli az arczra ez 

a csodaszer. 
F r o k e s c h - O s t e n grófnő (Goss-
mann Friderika), a legjobb megren­
delő igy ir: «Dr. IUx asszony I Küld­

jön ismét — mint mát évek óta — 5 
Pasta-Pompadourt Omundenbe*. 

A tücsök. 
F r a n k K a t i k a. M/m. Frankfurt­

ból már évek óta így rendel: •Szíves­
kedjék mint rendesen czimemre 5 Pasta 
Pompadouit M/m. Frankfurtba küldeni. 
És igy tovább vagy 10,000 nagyon régi 
vevő a világ magas és legmagasabb 
koréiból. Mert a ki ezt a csoda-pasztát 
csak egyszer használta,az továbH ajánlja. 
1 tégely O r i g i n á l - P a s t a P o m p a -
d o n r használati ntasitással: 1 frt 50 kr, 
1 üveg pompftdoor-tej, rizspor helyett 
használandó és jól tapadó 1 frt 50 kr, 
1 doboz F o m p a d o u r - s z a p p a n ( 3 db) 
durva, repedezett kezek ellen 90 kr, 
Marquise szappan fördö használatra 50 kr 
Riv dr. ' M a r q u i s e d e F o m p a d o u r 
F e t t - P u d e r >-e igen alkalmas nappali 
és éjjeli használatra; nemcsak széppé 
és rózsássá teszi a bőrt, hanem meg is 

puhítja és ifja üde szint kölcsönöz neki. Teljesen ártalmatlan- melyet 
a legmagasabb arisztokráczia hölgyei és a művészvilág előszeretettel 

használnék, 1 doboz ára 1 írt 25 kr. 
G y ó g y s z e r é s z e k , a k i k még- r a k t á r o n n e m t a r t j á k , fordul­

janak a központhoz : B é c s , P r a t e i s t r a s s e 1 6 . , s a j á t h á z . 

W i l h e l m i n e R i x d r . ö z v e g y e é s fiai. 
40 év óta egyedüli készítője a valódi O r l g i n a l - P a s z t a P o m p a d o n r n a k . 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f n é l dr .Eg-g-er L e o é s E g - g e r J . - n é l 

é a B r a u n M ó r i t m a l . 7238 

Alkalmi vétel. 
Bútorok a legolcsóbb árak mellett és pedig 
a n g o l é s b a r o c k h á l ó s z o b á k és ebéd­
lők, valódi mahaugoni szalon berendezések, 
szőnyeg és bőrdiványok, ingaórák, lámpák, 
íróasztal, könyvszekrény, függönyök és szőnye­
gek és faragott hálószobák, bámulatos olcsón 

eladók. 7292 
A n d r á s s y - u t 5 6 . I . e m . 8 . 

LOHSE v i l á g h í r ű k ü l ö n l e g e s s é g e i 
t # ~ a b ő r á p o l á s á r a . ~Vd 

EAU D E LYS 
DE LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha­
t a t l a n mint legkitűnőbb bor­
víz a tökéletes ifjú tideség 
megta r tásá ra , valamint a 
nyár i szeplő, napsütés, pi­
rosság, sárga foltok és az arcz 
minden t isz tá t lanságának 
biztos eltávolítására fehérben 

i és rózsaszínben szőkéknek, 
sárgában barnáknak. 

LOHSE liliomtej-szappan 
csodás i l lata, t i sz tasága és 
finomsága végett a legkitii-

1 nőbb toilette-szappan, drbja 
6 0 kr., rózsaszín 1 frt. 

Gyártmányaim vásárlásánál mél­
tóztassék mindig figyelni . czégre: 
G U S T A V L O H S E 

45 Jágerstr. 46 Berlin, 
u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 

[ K a p h a t ó A n i i t r i í l U g y a i o i i i i g m i n d e n g r ó g T . i . r -
t a r á b a n 4 a j o o b i l l a t z * e r - ö z l « t « i b z n . 7067 

4? A* 
A k i g y ó 

védjegygyel. 
Régi óhirü diiité-

tikufl-cosmetikai 
szer (dörzsölésre) t i 
emberi test idegei­
nek éa izmainak 
erőssé és rugékony-

nyá tételére. 
A r a : 

V' palaezk 1 f r t . 
Valódi csupán a fenti védjegygyel ellátott palaczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K . o r n e u b n r g , B é o s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap és csomagolás tőrvényesen védve. 7001 

Tur i s ta -
f l u i d . 

Turisták, jármüve­
ken utazók és lo­
vaglók kitűnő siker­
rel használják tes­
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta­
zások után való . 1 -

frissitésére. 
A r a ; 

i,'s palaozk 6 0 k r . 

Legczékeriibb sámfa kapható 

F Ö L D Y Á R Y I M R E 
férfi d i v a t és f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . p a r * j a 
Budapest, IV., Koronaher-
czeg-nteza 11. sz. és VIII., 

Kerepesi-út 9. 7301 
Férfi czipők, Jager - árnk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
Ár j egyzék bé r m e n t v e j 

ÖS BUDAVÁRA 
A u g u s z t u s i m ű s o r : 

A magyar daltársulat uj műsorral. C a r m e n c i t t a , spa­
nyol tánczoanő. H i l a r i s & T o r d a n t , franczia excen-
triqueok. M a u r i c e , a világ leghiresebb kerékpármtivésze. 
T r i ó G a l w a y , zenebohóczcsoport. T r i l b y , angol ének­
es tánczcsoport. G e r t i n g - c s o p o r t világhírű légtorná­
szok (a repülő ember). S e y m o u r G i l b e r t é s t á r s u ­
l a t a nemzetk. dal 03 táncz. T h e Q i i a v e r s zenebohó-
czok. H e u d e r s o u & S t a n l e y , quartett burlesque és 
paródia. Naponta hangversenye a berlini szimfonikus 
zenekarnak. Katonazene felváltva a honvédzenekar, 
cs. és kir. 6-ik, 69-ik és 19-ik gyalogezred zenekara által. 

Czigányíene. Tambura. 7195 
B e l é p ő d i j : e s t i 6 ó r á i g 2 0 k r , a z o n t ú l 3 0 k r . 
Ünnepély alkalmával e s t e 6 - i g 4 0 k r , a z o n t ú l 5 0 k r . 

A földalatti vasút éjjel 1 óráig közlekedik. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J . C. 

B u d a p e s t e n , I V . . K é g i p o s t a - t i . 5 
Alapíttatott 1876. 7240 

M Eladok! Cserélek! 

TA 
nCZERNY-féle ^ ^ ^ ^ 

TANNIJVGENE 
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan 

hajfestőszer 
h a j - é s s z a k á i - . v a l a m i n t s z e m ö l d ö k f e s t é s r e , m e l y e k 
a l e g e g y s z e r ű b b m ó d o n , m á r e g y s z e i i h a s z n á l a t n á l 
i s e g é s z b i z t o s a n v i s s z a n y e r i k a z o n k i fogás ta lan , 
f é n y e s s z ő k e , b a r n a vapy f e k e t e t e r m é s z e t e s 
s z i n t , a m e l y l y e l m e g ő s z ü l é s e l ő t t b ú t i k s m e l y 
s e m s?appannaJ v a l ó m o f á s n á l , pem a gőz fürdő i e n 

i u e g n m fakul Á r a 2 f r t 5 0 k r . 

T ö r v é n y e s e n v é d e t t , l e l k i i s m e r e t e s e n m e g v i z s g á l t 
é s \ a l ó d i m i n ő s é g b e n k a p h a t ó 

Autón J. Czeruy ezégnél, Bécs, 
X V m . , C a r l L u d w i g s t r a s s e 6 (saját h á z á b a n ) . 
S z é t k ü l d é s p o s t a i u t á n v é t t e l . P r o s p e k t u s i n g j e n 
é s b é r m e n t v e . R a k t á r a n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

• • * H é s i l l a t s z e r - ü z l e t e k b e n . 6967 
V e z é i k é p v i s e l ő s é g é s m a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Ú j d o n s á g o k s e l y e m k e l m é k b e n 

us-ymint fehér, fekete és mindenféle más színben gyári arakon, a 
v ilódiság és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
l í frtig portó és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok 
számára a legjobb, közvetlen megrendelési forrás. Ezer meg ezer 

elösmerS irat. M.nták franko. Svájczba levélporto kétszeres. 

G R I E D E R A D O L F ÉS T^A 
6951 selyemkelme gyárak szövetsége Z ü r i c h . 
Spanyol kir. udvari szállitók. Spanyol kir. udvari szállitok. 

Tessék kísérletet tenni 
és meg fog győződni, hogy p a t k á n y o k é s p o c -
e g e r e k kiirtására minden körülmények közt leg­
biztosabb a L á s z l ó J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z 

» » _ — ^ á l t a l f e l t a l á l t 
p a t l c & n y p u s z t i t ó - s s z e r . 
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyilatkozat 

bizonyítja. 
A r a 1 d o b o z n a k 1 f r t , 6 d o b o z n a k 5 f r t h a s z n á l a t i n t a s i ­

t á s s a l . — Kapható : B ^ ^ z z z z z z s s s s s l 

L Á S Z L Ó J Ó Z S E F gyógy 
M a r o s - T J j v á r ( E r d é l y ) . 7291 

Budapesti főraktár: E g g e r - f é l e g y ó g y s z e r t á r a N á d o r h o z . . 

női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár­
talmatlan, vegytiszta és zsírmen­

tes készitmény a 7163 

Margit Créme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arozszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t l i ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p ­
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z i t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon Deák Perenos-ntoza 11. sz. 

Főraktár: T ö r ö k József gyógysze r t a ra , Budapesten 
Király-uteza 12. 

: I z o m e r o s i t ö embrocator .» 
N é l k ü l ö z h e t e t l e n 

bedörzsölő szer futás, úszás, ke­
rékpározás, vivás, evezés, lovag­
lás és általában fokozott izomerő­
kifejtést igénylő athletikai és 
torna-sportot űzők trainingje tel­
jességének és eredményességének 
elérésére. Páratlan gyógyerejü 
r h e m n a t l k n s ba jokná l , szag-

. g á t a s o k n á l , bármennyire idül-
I tek is azok. Egy üveg ára 1 frt 
\ 2 0 k r . Főraktár: f A r a n y k e -
^ reszt- gyógyszertár, Budapest, 
> V., N á d o r - n t c z a 2 4 . Kapható 
I a következő gyógyszerész urak-
É nál: B u d a p e s t : Török J., Ki-
** rály-utcza, dr. Szkalla L., Mária-

Teiézia-tér 11., Bayer Antal, 
Vndraesv út f>4. A r a d Földes E. S e b r e o z e n t Mihalovits 
J. Győr Stadler M. S z a b a d k a : Milassin J. Szeged s Bar-
csay C. Székes fehé rvá r : P. Ács Albert. 7275 

Főiskolai 
igazg.-orvos Dr. KUN ZOLTÁN kipróbált 

Vérkép: 7 $ l'lbllíll'XOk rózsaszínre czukrozva: v é r s z e g é ­
n y a k , s á p k ó r o s a k , g y e n g é l k e ­

d ő k , g ö r v é l y k ó r o s o k , l á z t a l a n t ü d ő b e t e g e k n e k legjobb 
gyógyszere. 1 üveg ára 1 frt 80 kr. 

H l l r l l t I-iKil-ii-vuL g y o m o r h u r n t , t ü d ő - é s g é g e h n r o t , 
H u i (II I d U U t l l N U t , t ü d ő v é s z , h i d e g l e l é s , m a l á r i a , g n -
m ő k ó r e l l e n legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék czukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

M l u ' i í M r v l W l í ellen leghasznosabb gyógyszer az I B B I -
I H . l t g M g C R G A L O F O K 1 doboz 1 forint ÍO kr. 

l l l M l l i n i i r i l l « 7 á í v Í 7 legjobb minden szájvizek fö löt t i KitOní 
l m l l i " u l l u - M d j i U övszere a ragályos torokbajoknak is I 

Ara 60 krajczár. 

A P n r n n r í n ( V i l i i m arcz- éa kézkenöcsnek meglepő hatása 
I l l i p u l l u M U U b v a n l 5 n a p a i a t t az arczról minden 

foltot eltávolít s bársonyszerilvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 
Kapható a készítőnél: 

TERSTYiKKY L gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Főraktár B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában,Király-
uteza. D r . B n d a y E m i l gyógyszertárában,Városház-tér. Minden 

drogna-uzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

Feszty társaság körkép palotájában 

V á r o s l i g e t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és J e r u z s á l e m 

ó r i á s i k ö r k é p . L á t h a t ó 

reggel 9 órától esti 8 óráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

B e l é p d d i j 5 0 k r . 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z á r . 

35. SZÁM. 1897. BUDAPEST, AUGUSZTUS 29. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek • VASÍBNAPI UJSÁG és í egész évre 1 2 frt C g n p i n a V A S i B N A P I D r e i G ( <*é™ évrt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 6 • l televre 
egész évre 8 frt 

4 i 
Csnpin a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l ^.8"Z " " 5 ' _ „ 

I felévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A ZENTA TORPEDÓ HAJÓ. 

SAVOTAI JENÖ herczeg Zenta mellett vívott 
győzelmes csatájával véglegesen fölmen­
tette hazánkat a török járom alól. E kiváló 

hadvezér emlékét s az utókornak iránta való 
háláját maholnap díszes szobor fogja hirdetni, 
melyet a Tiszának Zenta melletti szigetén állí­
tanak. Kétszeresen megérdemli tőlünk a hős az 
érezemléket, mert nemcsak nagy szolgálatot tett 
hazánknak, hanem különben is igaz barátja volt 
a magyarnak. 

0 Felsége a király is kegyelettel viseltetik a 

zentai hős iránt. íme közelebb elrendelte, hogy 
a legújabban Pólában vizre bocsátott torpedós 
czirkáló a zentai győzelem kétszázadik évfor­
dulója alkalmából ama korszakalkotó ütközet 
színterének a nevét viselje s dicsőségét a határ­
talan tengereken is hirdesse. 

A «Zenta» igen érdekes hajó-typus képvise­
lője lesz hadi-tengerészetünkben. 

Tudni való, hogy a hadi-tengerészetnek sok­
féle föladatai közé tartozik egyebek közt a ten­
geri kereskedelmünk s az azzal kapcsolatos köz­
gazdasági érdekek megvédése és előmozdítása, 
valamint a monarkhia politikai súlyának és 

tekintélyének fentartása is. Ezúttal erre csak 
egy példát akarunk felhozni. 

Három évvel ezelőtt történt, hogy egy Adria­
hajónk több százezer forintot érő rakodmány-
nyal Kio-Janeiro kikötőjébe érkezvén, a brazí­
liai hatóságok azon ürügy alatt, hogy ott most 
a sárgaláz uralkodik, nem engedték meg az árúk 
kirakását. Hasztalanul hivatkozott a hajó kapi­
tánya arra, hogy hajója útközben, mint hivata­
los iratai is igazolják, sehol nem kötött ki oly 
helyen, a hol ragály uralkodott, a brazíliai ha­
tóságok a kapitány felszólalását semmibe sem 
vették. Szerencsére azonban harmadnapra meg-

A • Z E N T A » T O R P E D Ó S C Z I R K Á L Ó H A J Ó . 
Fanr Géza rajza. 


